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Foreword

This little book has grown out of a loose collection of materials for a
summer school that was supposed to be held at the University of
Marburg in August 2020, but which eventually had to be cancelled on
account of the global Coronavirus outbreak. These materials originally
consisted of extracts from the raw material for a comprehensive
grammar of Classical Newari that [ have been working on for the last
two years, and that was originally conceived to serve as both grammar
and textbook. For several reasons, I have decided to publish the
material presented here separately, leaving the reference work to grow
and gestate for some more years. Recent events have convinced me that
there is, after all, some demand for a tool (however imperfect) for
learning Classical Newari among students of South and Central Asian
linguistics, history, and culture — both in Nepal and in the “West”.

In compiling this book, I have sought to anticipate the needs and
qualifications of its potential readership, as well as the institutional
framework for learning and teaching Classical Newari — or rather, the
lack thereof: since Classical Newari is not a regular part of the
academic curriculum, the book is primarily designed for self-study,
although it can of course be used in the classroom as well. It does make
certain demands on the learner that introductory textbooks do not
usually make: First of all, it presupposes a certain familiarity with Indic
scripts — more specifically, the devanagari script. This is based on the
assumption that anyone wishing to learn Classical Newari can be
expected to have some prior knowledge of Modern Newari, Sanskrit,
and/or Nepali, all of which are usually printed in nagarT characters.
(The script most widely used in Classical Newari manuscripts, the so-
called nevari or pracalita lipi, will be introduced in this textbook.)”
To a somewhat lesser extent, it also presupposes a certain familiarity
with linguistic terminology, which in light of the intended readership

*) Those who merely wish to acquire a working knowledge of Classical Newari
grammar (e.g. for comparative purposes) can still use the book, since all paradigms,
sample sentences, and reading passages are also provided in transcription (more on
which below).
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seems to be a fair assumption. Generally speaking, explanations have
been kept to a minimum, all theoretical issues having been set aside for
consideration in the reference grammar which I hope to present to the
public some day in the not too distant future. Consequently, wherever
I make statements that seem to contradict previous authorities, I have
to crave the readers’ indulgence as well as their trust that a linguistic-
ally sound justification will eventually be supplied — only not here, and
not now.

A word has to be said, however, about the sources upon which this
textbook draws. The first and foremost of these is, of course, Hans
Jorgensen’s Grammar of the Classical Newari published in Copen-
hagen in 1941. Despite its imperfections — inevitable in any pioneering
work —, it is a remarkable feat of scholarship, and continues to be the
standard against which any study of Classical Newari grammar has to
be measured. When it comes to verb morphology, Jergensen’s work
has been improved upon by the work of Tej Ratna Kansakar, and by
Ulrike and Bernhard Kolver in their seminal 1978 article. The most
valuable source for Classical Newari verb morphology, however, is not
a grammar at all, but rather the Dictionary of Classical Newari
published in Kathmandu in 2000, whose editors have made the felici-
tous decision to give full references (usually including sample senten-
ces) for all verb forms found in their sources. The wealth of material
contained in this indispensable work of reference is a still largely
untapped reservoir — not least for a comprehensive study of the dia-
chronic development of the Newari verb system, which continues to be
an urgent desideratum. While the description of the Classical Newari
verb system adopted in this textbook differs more or less radically from
its predecessors, it is obviously greatly indebted to them.

The considerable uncertainties still pertaining to the diachrony of Clas-
sical Newari made it seem advisable to adopt a specific text as the
corpus on which this textbook is based; I have chosen the (as yet un-
edited) Newari version of the Vetalaparicavimsati, the earliest dated
manuscript of which was copied in the second half of the seventeenth
century, and which fairly represents the (heavily Sanskritised) literary
register of “mature” Classical Newari without any obvious archaisms,
nor any admixture of Modern Newari forms. With few exceptions, the
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sample sentences and sentences for exercise have been taken from
three of the eleven manuscripts of this text that are currently at my
disposal; a critical edition of the entire text is currently in preparation.

It should be pointed out that this book makes no pretensions to
completeness in its grammatical description; any such pretension is
necessarily precluded by the high degree of diachronic and synchronic
variation of Classical Newari, and by the fact that the study of the
language is, even eight decades after the publication of Jargensen’s
Grammar, in many ways still in its infancy. I have, however,
endeavoured to cover all grammatical phenomena encountered in the
Vetalaparicavimsati. For phenomena not encountered in this text, I
have relied on the references and examples given in Jergensen’s
Grammar and in the Dictionary of Classical Newari.

In writing this book, I have received (at times much needed)
encouragement from colleagues and friends, including Jiirgen Han-
neder (Marburg), Camillo Formigatti (Oxford), Sanyukta Shrestha
(Pasa Puchah Guthi UK, London), and Astrid and Christof Zotter (both
Heidelberg). Bastian Jantke (Heidelberg) read parts of an earlier draft
of this book and made some very useful comments. Special thanks are
due to Manik Bajracharya (Heidelberg), whose help in resolving some
thorny issues in the Newari text and its translation has been invaluable.
Kristina Miinchow and Siegfried Schmitt of the Oriental Department
at Staatsbibliothek Berlin have been extremely helpful and supportive
throughout my research, and also in securing the rights for the
illustrations used in this book. I am very grateful to Nicole Merkel-Hilf
and Elizaveta Ilves of CrossAsia-eBooks for the kind and professional
management of the publication. My greatest debt of gratitude, as
always, is to my wife Goulia, without whose love, support, and
patience this book would not have been written.

Marburg, October 2020



A Note on Transcription

There is no commonly recognised standard for representing Classical
Newari in Latin script, and anyone wishing to do so is faced with a
number of (sometimes quite impossible) choices. The first of these is
whether to transcribe or to transliterate, i.e. whether to represent the
way the language was spoken (to the extent that it can be reconstruct-
ed), or the way it was written. If the latter, the choice is simple, since
Classical Newari was written in scripts that can be unambiguously
represented by the internationally recognised system of transliteration
devised for Sanskrit (IATS). This was the path chosen both by the
editors of the DCN and by Siegfried Lienhard (in his later editions),
and given the high degree of orthographical variation in Classical
Newari, transliteration makes perfect sense in the context of a historical
dictionary or a scholarly edition.

In the context of grammatical discussion, however, orthographic
variation becomes problematic, and even more so in the context of an
introductory coursebook, where some degree of standardisation is
clearly desirable from a didactic point of view. In this textbook, I have
adopted a system of transcription (rather than transliteration) that takes
its cue from the reconstructed phonology of Classical Newari: as a
general rule, each phoneme of the language has been assigned one
single grapheme (or digraph — exceptions are noted below). Hence, /I/
will always be represented in indigenous words by 1, and never by r, d,
or d, /s/ by s, not § etc. On the whole, the system adopted here will be
found not to differ too widely from Jergensen’s system.

In representing the phonemes /e/ and /0/, I have sought to compromise
to a certain extent between phonology, phonetic realisation, and ortho-
graphic variation. It is highly probable that these phonemes were
realised with a phonetic on-glide at least syllable-initially, and possibly
in other environments as well (as is the case in Modern Newari).” In

*) Based on the observation of orthographical variance, Jorgensen had posited an
opposition /e¢/ <> /&/ and /o/ <> /wo/: according to Jergensen, “stable” /e/ is always
represented by <e», whereas /&/ is variously spelt «e>~<yar~<ye>; mutatis mutandis,
“stable” /o/ is always represented by <0>, and /wo/ alternately by 0>~«var~«vo».
While it is true that the spellings <ya, <ye», <vay, and «vo» are not usually found in
some contexts, /& and /wo/ cannot be accepted as independent phonemes for the
simple reason that there are virtually no minimal pairs /e/ <> /&/ and /o/ <> /wo/,
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this book, /e/ and /o/ will always be represented as ye and wo syllable-
initially. Another compromise (this time between phonology and
spelling conventions) is the representation of /o/ as we in a handful of
words where /o/ is virtually never represented by <o» in the MSS, but
always by «vay.

Note that the system of transcription adopted here, while based on the
conventions for transliterating Sanskrit, differs from the latter in some
respects: First of all, nasalisation is consistently indicated in
indigenous words by tilde, not by anusvara. In pracalita lipi, the
phonemes /b/ and /w/ are represented by the same grapheme «v»; since
the transcripts in this textbook give precedence to phonology over
spelling, /b/ and /w/ are transcribed according to their phonological
value (which can be easily reconstructed on the basis of MN in all
instances).

The most difficult choices to be made in transcribing Classical Newari,
however, must be the ones concerning the treatment of word-final
“inherent” a. Jargensen assumed that it was generally not pronounced,
and hence transcribed yan, gak, sukh, and parbat (and even putr and
ratn). In this textbook, I have taken a more cautious approach and have
usually retained word-final “inherent” a in the transcription unless
apocopation of the preceding consonant in the Modern Newari cognate
indicates that it was silent — thus, bohol “shoulder” (c/. MN bwaha:),
but sala “horse” (¢f. MN sala). In non-assimilated Sanskrit loans,
“inherent” a has been retained throughout.

Alas, any attempt at consistency is stifled by the massive presence of
Sanskrit loanwords in various stages of assimilation, which do not
readily conform to Classical Newari phonology.” Non-assimilated
Sanskrit loans have generally been transcribed according to the estab-
lished rules for transliteration, i.e. the distinctions between /1/ and /r/

suggesting that the observed variance is at best phonetically conditioned, rather than
phonological.

*) Since the degree of assimilation of Skr. loans cannot be gauged from orthographic
variation alone, I have treated Skr. loans as fully assimilated only where they (a) have
been grammaticalised to some extent, e.g. in denominatives or compound verbs, and
(b) are current as assimilated loans in Modern Newari. In all other instances, I have
preferred to err on the side of caution.



xii A Course in Reading Classical Newari

and between /§/, /s/, and /s/ have been maintained; pre-consonantal
anusvara has been transcribed as the class nasal. Following Jergensen,
syllable-initial «<v» in Sanskrit loans has been transcribed as b, reflect-
ing the pronunciation of that graph word-initially. Word-medial and
post-consonantal <v»> has been transcribed as w.”

However, in order not to let the student get too used to a standard that
doesn’t exist, all sample sentences, sentences for exercise, and reading
passages are given twice: Once in nagari, and once in transcription.
While the transcribed text is given in standardised orthography, the
nagari version represents the non-standardised spelling of the MS. In
the sample sentences and in the key to the exercises, moreover, the
salient morpheme boundaries are usually indicated, but never in the
nagari text. The serious student who intends to work with Classical
Newari manuscripts at some point is strongly advised to focus first and
foremost on the nagari text, and to consider the transcription as no
more than a didactic aid to be dispensed with when no longer needed.

*) Word-medially, <v> seems to have been realised as [B]. Orthographic variance also
indicates that the sequences «va> and <ya> were frequently pronounced as [0] and [e]
respectively even in Skr. loans, e.g. «vyatha>~«vetha> [betha:] ,,affliction®,
«vidyavanta>~«vidyaontay [bidyavonta] ,.knowledgeable*.
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ABL
ABS
ANIM
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AUX
Bhp.
CLASS
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DAT
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FUT
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animate
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auxiliary verb
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converb
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dative case
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STAT
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varr.

vl

VOICE
VS

Indo-Aryan
imperative
inanimate
Kathmandu/Patan
low grade honorific
locative case
middle grade honorific
manuscript
manuscripts
Modern Newari
animate noun
animate-honorific noun
inanimate noun
New Indo-Aryan
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Nepal Samvat
numeral

Old Newari
Persian

perfective

plural

postposition
Proto-Tibeto-Burman
past tense
participle

singular

Sanskrit

sociative case
stative

tadbhava

tatsama

variant

variants

varia lectio

verb noun

voice
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Introduction

Newari (or Newar; indigenous name: nepal bhasa, modern nevah
bhay) is a Tibeto-Burman language of the Indosphere; its precise
position within the Tibeto-Burman branch is contested. Its lexicon,
especially that of the “Classical” variety introduced here, is replete
with Indic loans (mostly from Sanskrit, but also from Maithili and, to
a lesser extent, Nepali). Three stages of its development can be dis-
tinguished, although the timeline for the transition from one stage to
the other is at present far from clear:

(1) Early Classical or Old Newari, the earliest surviving document of
which is dated to NS 235/1112 CE. There are a number of important
texts written in this variety, including the bilingual Gopalaraja-
vamsavalt (NS 500/1380 CE, Sanskrit/ Newari), a version of the
Naradasmrti, and a commentary on the Amarakosa (the latter two as
yet unedited). There is to date no comprehensive grammatical study of
Old Newari, although some groundwork has been done, and its vocabu-
lary is covered by the DCN.

(2) Late Classical Newari or Classical Newari proprement dit — the
language of literary texts and inscriptions of the 16"-18™ centuries CE,
but used in MSS until the beginning of the 20" century CE. This is the
variety described in Hans JORGENSEN’s A Grammar of the Classical
Newari (1941), the only grammar of Classical Newari available so far.
A small number of Classical Newari texts have been edited, mostly
translations and/or adaptations of Sanskrit texts, but also original
compositions, including a wealth of historiographical material; the vast
majority of Classical Newari texts still awaits edition and publication.
Modern Newari forms begin to surface in manuscripts from the middle
of the 18™ century CE onward, suggesting a diglossic situation where
the spoken everyday language differed increasingly from the formal
literary language. The 18™ century also sees a rupture in the scribal
tradition after the Gorkha conquest, which resulted in a more or less
complete cessation of royal patronage, although manuscripts continued
to be produced and copied well into the 20™ century. It is this variety
of Newari that is the object of this course.

(3) Probably in the 18™ century, the spoken language begins the tran-
sition from Classical to Modern Newari, which is today spoken by
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about 850,000 individuals in the Kathmandu Valley and beyond. Used
as literary language since the beginning of the 20" century, the
language was the object of political persecution under the Rana regime.
Although Modern Newari is relatively well documented, the language
is somewhat endangered, with more and more speakers shifting to
Nepali — a trend that started in the 20™ century, and appears to continue
largely unbroken. More recently, however, there have been some
encouraging developments, and there is today a vibrant scene of
language activists both in Nepal and in the global diaspora.

The text by means of which the grammar of Classical Newari will be
introduced in the following pages is the Newari version of the
Vetalaparicavimsati — one of the most popular texts of the South Asian
narrative tradition, which exists in a considerable number of different
versions. The Newari text, which must have been composed before
1675 CE, is relatively close to Jambhaladatta’s Sanskrit version.
Nevertheless, Students familiar with any of the many tellings of the
Vetalapaiicavimsati in any South Asian language will be at an
advantage when tackling the reading passages contained in this book.
The basic plot is as follows: King Vikramakesarin (or Vikramaditya)
is called upon by a quite sinister yogi to help with a secret ritual: on the
night of the new moon, the king has to fetch a corpse inhabited by a
vetala, a corpse-demon, that is hanging from a tree and that the yogi
requires for his ritual. While carrying the corpse, the king must not
speak, otherwise the corpse will return to the tree. The vetala now
tricks the king into breaking his silence by telling him stories that
involve a riddle: if the king knows the answer but does not speak, he
will have committed a grave sin (in some versions of the story, his head
would explode). Twenty-four times the king knows the answer, and
twenty-four times the corpse returns to the tree. Finally, the vetala tells
the king a riddle he cannot solve, and his task is about to be fulfilled —
when it turns out that the yogi requires not one corpse, but two ...
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Sound system and script

Vowels. Classical Newari has six vowel phonemes /a/, /a/, /i/, /u/, /e/,
/o/. Vowel length is generally not distinctive, except for /a/ <>/a/. It is
probable that the difference between /a/ and /a/ is one of quality rather
than quantity — as is the case in Modern Newari, where /a/ is realised
as [9] (or [a], depending on position), and /a/ as [a].

Tab. 1: The vowel system of Classical Newari

Transcription IPA Jorgensen | Corresponding graphemes
a [2], [a] a H <@
a [a] a AT @
i [i] i 3,3 D
u [u] u, i 3 W, 3 <
e (ye) [e], [e] e é T (e, T yar, T ye»
0 (wo) [0], [Yo] 0, Wo 3 <o, T v, AT Vo>

NB — As noted above, /e/ and /o/ will be transcribed as ye and wo syllable-
initially, and as e and o in all other instances. Also, /o/ will always be
transcribed as wo post-consonantally in those few words where a spelling <o»
is not attested. In some formations, where the spelling <ye» is not attested, the
verb noun formant {-e} will be transcribed as ya. Both /e/ and /o/ appear to be
secondary phonemes, having grown out of Proto-Newari diphthongs */ia/ and
*/wal/ respectively.

Consonants. The consonant inventory of Classical Newari consists of
sixteen stops (including four affricates), six nasals, two flaps, two
glides, one sibilant, and one aspirate.

Stops: There are four dorsal, eight apical, and four labial stops. There
is a twofold opposition aVOICE, aASP(iration) in all stops; apicals are
further characterised by the presence or absence of AFFR(icatisation).
There is no opposition dental <> retroflex; apical stops were probably

2
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realised als alveo-dentals (as in Modern Newari), and they are
occasionally represented by retroflex graphemes (but mostly by
dentals). Apical affricates are usually represented by the palatal
graphemes <¢», «chy, >, and Ghy, and will be transcribed in this course
accordingly; they were probably realised as [ts], [t"], [dz], and [dzf] (as
in Modern Newari).

Tab. 2: The stops of Classical Newari

-VOICE +VOICE
_ASP | +ASP | -ASP | +ASP
dorsal /k/ /kh/ /g/  /gh/

anvical { -AFFR | /t/ /th/  /d/ /dh/
P +AFFR | /¢/ /W /| Ijh/

labial /p/  /ph/ /b/  /bh/

NB — In voiced stops, aspiration is strictly speaking realised as breathiness;
for the sake of simplicity, and in keeping with Indological convention, this
will not be reflected in the transcription.

Nasals: There are two dorsal, two apical, and two labial nasals, all of
which are characterised by the opposition aASP. The dorsal nasals /1/
[p] and /nh/ [nf] occur in all positions, including word-initially; in
Modern Newari as spoken in Kathmandu and Patan, they have been
replaced by /my/ and /nhy/ respectively, but /i/ has been retained in the
speech of Bhaktapur. The modern (Ktm.) forms are sometimes
encountered as variants in (late) Classical texts.

Flaps: With the possible exception of non-assimilated loanwords,
Classical Newari has two flaps /I/ and /Ih/ which are characterised by
an opposition 0 ASP; they are variously spelt als <> or <r, and frequently
even as «d> or «d> (even in Skr. loans!), although the spelling «rh» (for
/Ih/) is rare. Positional variation is probable, but there is no evidence
for any phonological distinction (although that might have been the
case for Old Newari). In Indic loanwords, original /r/ is frequently
represented by <D, e.g. «tilay ~ «tira» “riverbank”, <nagaray ~ <nagalay

oL s

“city”, including word-initally («raksa» ~ <laksa> “protection”).
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Glides: Classical Newari has one palatal glide /y/ and one labial glide
/w/. These are of phonological value only before /a/, the sequences <ya»
and «va» being orthographic variants of /e/ and /o/: in some
environments, /e/ and /o/ were probably realised with a phonetic on-
glide [ie] and [¥0] (see above).” Before /i/ and /u/, <y> and «v» only occur
as variants in loanword orthography, e.g. <inapa> ~ <yinapa» “request”,
«udesay ~ «vudesa» “object, purpose” (< Skr. uddesya-), and seem to
represent a purely phonetic on-glide, or perhaps null-onset.

Sibilant: There is one unvoiced post-dental sibilant /s/; the ortho-
graphic variants <$» ~ «s» can be observed in all positions, both in
indigenous words and Indic loans (note that «s» usually represents
/kh/!).

Aspirate: There is one (probably unvoiced) glottal aspirate /h/.

The consonant system of Classical Newari can be summarised as in
tab. 3; note that for the sake of systemic coherence, the apical stops
have here been described as alveolar (the “pure” stops) and alveo-
palatal (the affricates) respectively.

Tab. 3: The consonant system of Classical Newari

stops and affricates nasals flaps glides | sibil. asp.
-VOICE +VOICE
-ASP | +ASP ‘—ASP | +ASP | -ASP | +ASP | -ASP | +ASP

glottal /h/
velar /k/ /kh/  /g/ /gh/ /m/ /mh/
alv.-pal. | /¢/ /eh/ [j/ /jh/ Iyl
alveolar | /t/ /th/ /d/ /dh/ /n/ /mh/ | N/  /lh/ /s/
labial /p/ /ph/ /b/ /bh/ /m/ /mh/ Iw/

Nasalisation. The phonological status of nasalisation is problematic.
In most contexts, nasalisation seems not to be phonologically distinc-
tive; on the lexical level, variants are frequent, e.g. che ~ ché “house”,
khu ~ khii “thief”’. The variation /a/ ~ /a/ seems to be predicated on a
dialectal difference between Kathmandu/Patan and Bhaktapur, e.g. 13

* Given the positional constraints on /w/ and /y/, it might make sense to interpret the
vowel system of CN as consisting of four vowels /a/, /a/, /i/, and /u/, and four di-
phthongs /ya/ (=/e/), /wa/ (=/o/), /ya/, and /wa/.
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(Ktm.) ~ 1a (Bhp.) “way, path”. Word-medially, nasalisation is often
triggered by a following nasal consonant, e.g. cone ~ cdne “to stay”.

NB — While nasalisation seems not to be distinctive (in the sense that no
minimal pairs can be quoted), there are some nasalised morphophonemes, e.g.
the perfective past marker {-a} (varr. {-0}, {-a}) and the emphatic clitic {-a};
see below, §§ 38, 74.

Syllable structure and “inherent a”. With the exception of non-
assimilated loanwords, the Classical Newari syllable usually has the
structure C(g)V(C), with g = glide (/y/ or /w/, only before /a/ — see
above). The existence of closed syllables is problematic: pace
Jorgensen, Old Newari clearly favoured open syllables, as is attested
by the treatment of PTB forms (TAMOT 2002). In Classical Newari,
closed syllables seem to have been permitted at least word-medially,
as is suggested by spellings such as «rajapanistay “king-PL-DAT”
(alongside «rajapanisatar). Word-finally, closed syllables are evidenced
by apocopation of the word-final consonant in the respective Modern
Newari cognate — see the note on transcription above.

NB — The cognate Modern Newari forms suggest that “inherent a” was fully
pronounced in forms such as gana “where?” (MN gana) or in the dative case
marker {-td} (MN {-ta:}), but not in the ergative/instrumental case marker
{-n} (MN {-~}) or in the locative case maker {-s} (MN {-:}). We will thus
not be amiss to pronounce <ganay “where?” as [gona] and <kanyayatay
“girl-DAT” as [konyayata], but «rajana “king-ERG” as [rajan], and <nagarasay
“city-LOC” as [nogoras].

The script(s). The majority of Classical Newari MSS are written in the
pracalita lipi (“current script”), with devanagari becoming more
common in the course of the 19™ century CE. The differences between
the two scripts lie not so much in the shape of the individual characters
—when it comes to that, the differences are hardly greater than between
Devananagari and Gujarati —, but rather in the way that vowel signs
(matra) are added to the consonant characters, and in the shape of
certain conjunct characters.
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Tab. 4: The basic characters of the pracalita script”

g W € W < ¥

a a i T u (@)
¥ &6 4 a4 s ¥
r 1 e (ai) o (au)
)] d 3 4 4
ka kha ga gha na
9 F U | R
ca cha ja jha (fa)
v 0 5 & a
ta tha da dha na
L U G | K
ta tha da dha na
u k3 q d H
pa pha ba bha ma
A 3 q q |
ya ra la va sa
L € 13 A 78
sa sa ha ka nah

*) Eye copies from various MSS of the NVP. Characters not found there have been
given in brackets; they are exceedingly rare in Classical Newari texts.
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Vowel signs are attached to the consonant characters in the following
way:

amatra is a vertical line added to the right; note the way it is added to
characters that are not topped by a horizontal line (also to «ga>, see

§ 18).
N a W N QM
ja ra tha dha dhya
imatra and imatra are added in the same way as in devanagari.
ti t1 tri

umatra is usually a bent diagonal line underneath the consonant
character, pointing left in some characters, and right in others.

T B8 § ¥ T 7 %[
ku

gu ju tu du nhu hu

imatra and rmatra are relatively rare; i and <] practically do not
occur.

L LN & /) Z

ka ra kr gr vr

ematra is added to consonant characters in two ways: In most charac-
ters, the straight horizontal line on top is replaced with an undulating
line; with characters that are not topped with a horizontal line (as well
as with <ga»), the sign for e is placed to the left (prsthamatra).

2 ) « J

che je ne the
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The same system applies mutatis mutandis to ai, o, and au. 18
A @ o A A
kai bho go cau gau

The aspirated nasals /mh/, /mh/, and /mh/ as well as the aspirated flap 19
/Ih/ are represented by the conjunct characters <hny, <hny, <hmy, and <hl»
respectively:

3 L3 £l )

nha nha mha lha

Other common conjunct characters include, but are by no means 20
limited to, the following:

h & W F o m R

ktam ksa ksma jia jya fija
¢ & T I A X
nda tta tra bhra mhya sta
sna stu stha

For more details, see SAKYA (VS 2030: 39-45).
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Exercise |

Here is the eleventh story of the Vetalapaiicavims$ati (= Reading passage 11)
as given in MS A (Staatsbibliothek Berlin, Hs. or. 6405). A full transcription
is provided in the key to the exercises.

PBAARGHANRU i . va e

FAGINQ AT AG TR -2 REE  AMFA A Wl HAGIA T
YEATTAANAN Had AT Lr AR ?%W WG
YANAT AT AR A AL LANAUARTL NI D B,
KZR R L P Qimm\a&am@mmm@zma |
W HTH LRATARNIRDEAR SHAAUUR 2 FRA]
FATIAAGC AT UATA AAFTTER U AHNREAE

IRYWU.G W MUZE FHEIGTE. UR QRN GRD A AT A, A 62
AW U l@E AMAZAAGA NG d ANTD QNG LHT
AAG HGFS il f@ el yaufasan R ad ahaadwra. fan
NIAFAN AR IRV TR LN FTRGH A INT AR UG
TR AGWANNTA NATNDIATTENL NG AIAA A GRS
TG T UL AN FATA TG HA TG ITNQN

234 I W IRAZ R ZUEIN G STHAD UNE TR 5
RANZUADSIZMTE. UK TN NG T2 E L UTa
AEd ANARIAHRU 1L BANIAADANNEGIFH
QARG AN LU N HKAQEAD YA N1 4%BTa ATMAHTS,
BANVGL G HAGAAN FNRN ST A TN H G HAN:
AU BRAHAYSTAA G4 F U524 M{

WL G ARR RS MTAUWURNE YA U AR AT HY
AATA IR AT WU HATBT anNP wawTdAaadn ¥
ISR MIVIMAZRAGI v 0

© STAATSBIBLIOTHEK ZU BERLIN — PreuBischer Kulturbesitz, Orientabteilung
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Some basics of Classical Newari syntax — word order — ergativity —
noun phrases — sentences with nominal predicate

Word order. Classical Newari is a SOV language: the subject (or 21
agent — see below) usually occupies the first slot in a sentence, the
object (or patient) the second, with the verb invariably at the end.

Ergativity. Classical Newari is an ergative language, i.e. the patient 22
(“logical object”) of a transitive verb takes the same marker as the
argument (“subject”) of an intransitive verb; as in most ergative
languages, this marker is zero, and its case is conventionally known as
absolutive. The agent (“logical subject”) of a transitive action is
marked for ergative case.”

NB — For speakers of Nominative/Accusative (“N/A”) languages such as
English, German, or Turkish, ergatives look like passive constructions,
especially in languages where the verb is usually marked for agreement with
the “subject” in person and/or number (as in Basque, though not in Classical
Newari). Note that ergative languages usually do not have a passive voice.

(2.1) raja-@ den-a.
king-ABS SLEEP-STAT.PTC
“The king slept.”

2.2) khii-n raja-@ khan-a.
thief-ERG king-ABS SEE-PERF.PST

“The thief saw the king.” [“By the thief the king (was) seen.”]

Noun phrases. Classical Newari NPs are usually extended to the left: 23
with the notable exception of numerals — especially where they mark
indeterminacy (2.10, 11) —, any determiners (“articles”, 2.3-9),
adjectives (2.4), or attributive VPs (2.5-11) come before the head. Any

* This is, of course, a gross simplification; as in many other Tibeto-Burman
languages, the semantic category of controllability has as prominent a part to play as
transitivity in determining which verbs are construed with the ergative case. This
should be borne in mind when we come across sentences with dyadic verbs
expressing a non-volitional action, where both arguments are marked for absolutive
case (e.g. raja-@ rasa-@ tal-a “The king (felt joy=) rejoiced”).
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case (2.6, 9, 11) and/or plural markers (2.8, 9), as well as postpositions
(2.7), are added to the last constituent of the NP.

2.3)

2.4)

2.5)

(2.6)

2.7)

2.8)

2.9)

(2.10)

2.11)

thwo raja-Q

DET king-ABS

“this king”

thwo  tawo raja-@

DET great king-ABS

“this great king”

thwo  khii-n khan-a raja-@

DET thief-ERG SEE-PERF.PTC king-ABS

“this king that the thief saw”, “this king seen by the thief”
thwo  Kkhii-n khan-a raja-yata

DET thief-ERG SEE-PERF.PTC king-DAT

“for this king that the thief saw”, “for this king seen by the thief”
thwo  Kkhii-n khan-a raja-thé

DET thief-ERG SEE-PERF.PTC king-like

“like this king that the thief saw”, “like this king seen by the thief”
thwo  khii-n khan-a raja-pani-@

DET thief-ERG SEE-PERF.PTC king-PL-ABS

“these kings that the thief saw”, “these kings seen by the thief”
thwo khii-n khan-a raja-pani-sta

DET thief-ERG SEE-PERF.PTC king-PL-DAT

“for these kings that the thief saw”, “for these kings seen by the thief”

khii-n khan-a raja cha-mha-@
thief-ERG SEE-PERF.PTC  king one-NUM.CLASS.ANIM-ABS

“a certain king whom the thief saw”, “a certain king seen by the
thief”

khii-n khan-a raja cha-mha-yata
thief-ERG SEE-PERF.PTC  king one-NUM.CLASS.ANIM-DAT

“for a certain king whom the thief saw”, “for a certain king seen by
the thief”

Sentences with nominal predicate. Just as in Sanskrit or Bengali,
Classical Newari sentences with a nominal predicate do not require a
copula verb in order to be well-formed. If the subject is a personal
pronoun, the predicate usually precedes it:
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(2.12) %3 AT foeaheran & |

thwo  kapalika-®  bilbaphala-ya data-@.
DET kapalika-ABS  bilva fruit-GEN giver-ABS
“This kapalika is the giver of the bilva fruits.”

(2.13) enfeie A SHraifers ST S |

ksantistla nam kapalika jogi-@ je-0.
Ksantisila name kapalika yogi-ABS I-ABS
“I am a kapalika yogi by the name of Ksantisila.”

Exercise 2

Translate the following sentences with the aid of the glossary:

1) =S|
thwoya putr1 je.
2) S A A |
je putra ati jubala.
3)  °F T T FETHT A HEwea |
thwo rajaya rani somaprabha nam mahadebi.
4) 3T TET FFEIRR 9 A== G |
thwoya sakha buddhi$arira nam mantriya putra.
Notes
1)-4)  {-ya} is the genitive case marker. In personal pronouns, the genitive

case marker is often zero (e.g. in je, sentence 2); for more details, see
§ 31 below.
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Nominal system: general introduction — gender — number —
absolutive, ergative, genitive, and locative cases

The nominal system of Classical Newari has the categories gender, 25
number, and case. Whereas gender and number are confined to the
nominal system, case markers are a regular feature of the verb system

as well, where they play a central role in the formation of converbs.

Gender. While no distinction is made between masculine, feminine, 26
and/or neuter nouns, there is a clear morphological distiction between

(1) inanimate, (2) animate/non-honorific, and (3) animate/honorific
nouns (as in Modern Newari); this distinction manifests itself primarily

in the use of different plural markers and different case markers for the
ergative/instrumental and locative cases.

NB — The distinction between “honorific” and “non-honorific” should be
taken with a grain of salt; in Modern Newari, the semantic difference does lie
in the honorific degree, but according to Jergensen, the difference between the
two categories in Classical Newari is purely etymological, the “honorific”
nouns being Sanskrit loans. For either interpretation there are examples and
counter-examples, but it seems that Sanskrit loans generally tended to be
reclassified as honorifics.

Number. There are two numbers, singular and plural. While inanimate 27
nouns are not morphologically marked for plural number, there are
different sets of markers for animate/non-honorific and animate/
honorific nouns and pronouns respectively, which are given in tab. 5.
There is generally a marked asymmetry in the number of attested cases

for singular and plural (see below).

Tab. 5: Plural markers

Inanimate Animate/ Animate/  Pronoun
non-honorific ~ honorific
Absolutive case {-0} {-ta} ~ {-to} {-pani} {-pani}
“Oblique” cases {-0} {-ta} {-pani} {-mi}

NB — The animate/non-honorific plural marker {-ta} is frequently spelt <to»
(but rarely in the “oblique” cases). Inanimate nouns can be marked for plural

with Skr. loans like s(a)kala, samasta “all” placed after the noun.
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che (che-skala) raja raja-pani
“house” (““all the houses™) “king” “kings”
khica khica-ta thwo thwo-pani
“dog” “dogs” “he/she/it” “they”

Case. The number of cases in Classical Newari is a matter of some
debate; Jorgensen posited the existence of eight different cases
(nominative, agentive, genitive, dative, locative, ablative, instrumental,
sociative, and directive). The view taken here is that in any given
paradigm, six “core” cases can be distinguished: absolutive, ergative/
instrumental, genitive, dative, locative, and sociative.

Absolutive case: Newari being an ergative language, the argument of
an intransitive/non-controlled VP and the patient of a transitive/
controlled VP are both marked for absolutive case (see above); the case
marker is {-@} in all genders and numbers. The absolutive case also
functions as a vocative.

che-@ (che-skala-@) raja-@ raja-pani-@
“house” (“all the houses”) “king” “kings”
khica-@ khica-ta-@ thwo-9 thwo-pani-@
“dog” “dogs” “he/she/it” “they”

Ergative/instrumental case: On semantic grounds, it can be argued
that only nouns and pronouns with animate reference can be marked
for ergative case, whereas nouns with inanimate reference can only be
marked for instrumental case. There are two allomorphs {-s€} (var.
{-sen}) and {-n} (the latter two invariably spelt <sena> and may).
Inanimate and animate/non-honorific nouns usually take {-n}, whereas
animate/honorific nouns can be marked in the singular with either {-s€}
or {-n} (with a clear preponderance of the latter). Plural animate/
honorific nouns always take {-s€}. Personal pronouns usually take {-n}
in the singular and {-s€} in the plural — with the exception of the HGH
2" person pronoun chalpol, which always takes {-s&}.
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Tab. 6: Ergative/instrumental case markers
Inanimate Animate/ Animate/ Pronoun
non-honorific honorific
Singular {-n} {-n} {-n}, {-sé€} {-n}
Plural _— {-s€} {-s€} {-s€}
che-n raja-n, raja-s€ raja-pani-sé
“with the house” “by the king” “by the kings”
khica-n khica-ta-sé thwo-n thwo-pani-sé
“by the dog” “by the dogs” “by him/her/it”  “by them”

The most important function of the ergative/instrumental case is to
mark the agent in a transitive sentence with a controlled verb.

(3.1) raja-n se-@ bil-a.
“The king gave a fruit.”

(3.2) mantriputra-n 1hal-a.
“The minister’s son spoke.”

Genitive case: The genitive case marker is {-ya} in the singular and 3|
{-s} (mostly spelt <sa>) in the plural; animate/honorific nouns occasion-
ally take {-s} in the singular as well. In 15" and 2™ person pronouns, the
genitive is usually marked by {-@} in the singular, with the exception
of the HGH 2" person pronoun chalpol, which takes either {-ya} or

{-s}.
che-ya raja-ya, raja-s
“of the house” “of the king”
khica-ya khica-ta-s thwo-ya
“of the dog” “of the dogs” “his/her/its”
je-@ je-pani-@, je-mi-s
kay’7 “Our”

raja-pani-s
“of the kings”

thwo-pani-s
“their”

The genitive case indicates possession; in sentences with nominal

predicate, it can express the notion “to have:
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(3.3) AT T S|
thwo-ya putri-@ je-@.
“I am his daughter.”

(3.4) ST 3T A |
Jje-@ putra-@ ati jubala-@.
“My son is a terrible gambler.”

(3.5) 3T T &=e A9 |

wo-ya kaya dhanadatta nam-@.
“He had a son called Dhanadatta.”

Locative case: The locative case marker is {-s} (invariably spelt <say)
for inanimate and animate/non-honorific nouns; animate/honorific
nouns take the allomorph {-ke} added to the genitive case marker. 1%
and 2™ person pronouns (with the exception of chalpol) take the same
allomorph, but added directly to the stem. In the plural, the locative
case marker (allomorph {-ke}) is only attested for animate/honorific
nouns and for pronouns.

che-s raja-ya-ke raja-pani-s-ke je-ke

“in the house”  “‘concerning “concerning “concerning me”
the king” the kings”

khica-s thwo-ya-ke thwo-pani-s-ke  je-mi-s-ke

“concerning “concerning “concerning “concerning us”

the dog” him/her/it” them”

The primary function of the locative case is to express location or
direction. With animate nouns, the locative case can also express pos-
session, and mark the addresse of certain (but not all) verba dicend.

(3.6) THIIGRY TGS AW TR T =S |

gangatira-s pataliputra nam nagara-@ da-sé con-a.

“On the banks of the Ganga, there was a city called Pataliputra.”
(3.7) FTATCTER SIS o |

kapalika-@ daksinasmasana-s won-a.
“The kapalika went fo the southern cremation ground.”
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(3.8) 3TaTes fafer gfvert Sigioois 9 |

wo-ydke bicitra sarika sauparnika nam-@.
“She had (with her) a beautiful mynah bird called Sauparnika.”

(3.9) BHAT &I b FiThrATeh T |
cha-nhu-ya ksana-s Suka-n sarika-yake 1hal-a.
“One day, the parrot spoke to the mynah bird.”

Exercise 3

Identify the underlined words by number, case, and gender with the
aid of the glossary, translations of the sentences are given in the key
to the exercises.

1) TS FIOIeT e fok |

2) A 9% T9EE 9R |

3)  TSH FUEIRN FEd1 TG G SISt A6 Ja | A THAE

4)
3)
6)
seyakala.
Notes

3) rajana: {-a} is an emphatic marker — “the king (himself)”, “the king

(and no one else)”, “as for the king, ...”, “the king”; see § 74 below.
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The verb system: general remarks — root and stem — perfective past —
dative case — sociative case

The verb system of Classical Newari is marked by a twofold distinction
for tense (past/non-past); in the past tense, the category of aspect
(perfective/stative) is also morphologically marked, though not in the
non-past. Generally speaking, temporal deixis is relatively weak, and
aspect marking takes precedent over tense marking.

There are no conjugated forms in the sense that verb forms are
generally not marked for person and/or number. There is, however, a
fundamental morphological distinction between verb forms that are
open to case marking and forms that are not; in this coursebook, these
latter will be referred to as “finite”, the former as “participial”.

Verb forms can further be distinguished by their syntantic properties:
Only certain forms can be the head of a non-subordinated VP. In addi-
tion to the finite forms perfective past, imperative, and non-past, this
slot can also be filled by the stative participle, the perfective participle,
and the verb noun. There is, in fact, a growing tendency to substitute
the two latter forms for the respective finite forms in declarative
sentences with first person reference, and in interrogative sentences
with second person reference. This is the prehistory, so to speak, of the
conjunct/disjunct system of Modern Newari, where verbs in the past
and in the non-past are generally expressed with conjunct forms
whenever (a) the action is controllable or intentional, and (b) the
subject/agent and the evidential source are identical — which is
typically the case with the first person in declarative, and with the
second person in interrogative sentences.

Tab. 7: Conjunct and disjunct forms in Modern Newari

Controllable action verbs Non-controllable action verbs

I pers.  2pers. 3"pers. | I" pers. 2™ pers. 3 pers.

disjunct  disjunct  disjunct
disjunct  disjunct  disjunct

Declarative | conjunct  disjunct  disjunct

Interrogative | disjunct  conjunct  disjunct
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Tab. 8: Classical Newari functional equivalents of the conjunct and disjunct forms

Conjunct Disjunct

Modern Classical Modern Classical

Newari Newari Newari Newari
Past past conjunct perff':c'tlve past disjunct per.fectlve .p?.ISt’

participle stative participle
Non- future .
. verb noun future disjunct non-past

past conjunct

In Classical Newari, this system is not yet fully established: The
cognate forms of the conjunct forms in Modern Newari are frequently
found in slots where the disjunct forms would be expected. Sig-
nificantly, the distinction between controlled and non-controlled verbs
seems not to be consistently observed in Classical Newari in this
context.

“Root” and “Stem”. Classical Newari verbs can be grouped into four

classes depending on their morphological properties; causatives and
denominatives, which will be discussed later, constitute a fifth class.
Roots generally have the structure Ci(g)VC,, with C, = n, t, 1. Verbs
of Class I end in -n, verbs of Class II in -t, and verbs of Classes I1I and
IV in -l. Stems are formed from the root by triple gradation. The
difference between Classes III and IV is the behaviour of root-final -I:
in verbs of Class I11, it is elided in the zero grade stem, whereas in verbs
of Class IV, it is retained.

NB — The slot C1 can be filled not only by the glidephonemes /y/ and /w/
before /a/, but also by the phonetic on-glide of the vowels /e/ [ie] and /o/
[Vo]. In verb roots, vocalic onset is otherwise not permitted.

Tab. 9: Gradation of verb stems

I I I v
Zero kha- (khan-) ya- (yak-, yay-, ju- (juy-) mal-
grade khan- yan-) jul- mal-
I*' grade khana- yat- jula- mala-
27 grade yata-
“see” “do, make” “become”  “be necessary”

NB — This system is the result of relatively recent changes in the auslaut of
Old Newari roots; as late as the 16™ century, many Class I verb roots ended
in -fi or -j, and Class II contains several roots with an original final con-
sonant -¢ (Details in KANSAKAR 2005). The latter resurfaces in the older forms
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of the causative (see below), and possibly in the allomorphs of the zero grade
stem. There is also a number of verbs that follow the pattern of Class II in
some forms, and that of Class III in others; the Class I verb mhane “to dream”
likewise has some forms belonging to Class III.

In addition to these, there is a fourth grade of the stem, which we will
here refer to as the extended stem. It is formed by adding {-na} to the
second grade stem. The extended stem behaves morphologically like a
participle insofar as it is open to case marking, but does not take tense
or aspect markers. It does not seem to occur in isolation (or rather: with
absolutive case marking), but only with the ergative/instrumental,
locative, and sociative case markers; the functions of these forms will
be discussed in due course.

The perfective past tense. This is formed by adding the formant {-a}
(varr. {-a}, {-0}; dialectal variant {-a}, Bhp.) to the first grade of the
stem. It is generally used with past reference for completed actions. It
is by far the predominant form in narrative texts, but as the cognate of
the past disjunct form of Modern Newari, it is not generally used with
the first person in declarative, or with the second person in interrogative
sentences.

I II 111 v
khan-a yat-a jul-a mal-a
khan-a yat-a jul-a mal-a
khan-o yat-o jul-o mal-o

“saw” “did” “became” “was necessary”

NB — The variance has been interpreted as a remnant of Proto-Newari personal
endings; according to Jergensen, the form in {-o0} tends to be used with first
and second person subjects, but the data from the NVP does not support this
assumption. On the whole, the forms in {-a} and {-0} are relatively rare with
the exception of julo, which is the standard form of juye as perfective
auxiliary — see below, § 152.

For the first person in declarative sentences and the second person in
interrogative sentences, the perfective participle (the cognate of the
past conjunct form of Modern Newari) is regularly substituted for the
(finite) perfective past. It is formed by adding {-a} to the zero grade of
the stem (allomorphs in -i and -y in Classes I, II and III respectively).
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I I 11 v
khan-a yan-a juy-a mal-a
“saw” “did” “became” “was necessary”

NB — More often than not, the personal pronoun is left unexpressed in conjunct
contexts.

(4.1) F<od W =g e 9|

kandarpa nam baniya-wo bibaha- @ yat-a.
“(She) got married to a merchant by the name of Kandarpa.””

(4.2) o g faTeT AreT |
thani tuni bibaha-gd yan-a.
“Only today have (I) married (her).”

4.3) R GdF BEH A1 47|
are re mrtaka-@, chanan tha woy-a?
“Hey corpse, why (have you) gone up?”

Dative case: The dative case marker {-ta} (frequent variants: {-ta},
{-ta}) is not usually found with inanimate nouns; with animate nouns,
it is added to the genitive case marker. With 1% and 2™ person
pronouns, it is added directly to the stem — again with the exception of
chalpol. In the plural, the dative case marker is only attested for
animate/honorific nouns.

(che-ta) raja-ya-ta raja-pani-s-ta je-ta

“for the house”  “for the king” “for the kings” “for me”
khica-ya-ta thwo-ya-ta thwo-pani-s-ta je-mi-s-ta
“for the dog” “for him/her/it” “for them” “for us”

The primary function of the dative case is to mark the third argument,
e.g. the receiver of something given:

*) For the sociative case marker {-wo} see below, § 41.
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(4.4)  HICTRH ST AT fo7ef |
kapalika-n raja-yata asirbada-@ bil-a.
“The kapalika (gave a blessing to=) blessed the king.”

@5) B eJuH o gt e g e i)
cha ksana-s bisa-@ chun-a pakwan-@ mantriputra-ydtda bi-sé hal-a.
“Once, (she) gave the minister’s son a dish that was laced with
poison.”

Sociative case: This case seems to be largely restricted to animate 4l
nouns (non-honorific: singular, honorific: singular and plural) and 1%
and 2" person pronouns; the marker {-wo} (mostly spelt <va>, some-
times «vo», in younger MSS predominantly <o0») is added directly to the
stem — with the exception of the plural of animate/honorific nouns and

of pronouns, where it is added to the genitive case marker. In most
instances, its function corresponds to that of the English preposition
“(together) with”.

(che-wo) raja-wo raja-pani-s(a)-wo  je-wo

“with the house”  “with the king”  “with the kings” “with me”
khica-wo thwo-wo thwo-pani-s(a)-wo  je-mi-s(a)-wo
“with the dog”  “with him/her/it”  “with them” “with us”

NB — With inanimate nouns, the sociative case marker usually only occurs
with the postposition tule <tulya> “equal to”; see below.

(4.6) FHEH W I e A |

4.7) ¥ qEUgEdt | B Wit I |

he labanyabati-@, cha sabitri-wo tule.
“O Lavanyavati, you are like unto Savitri!”
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Exercise 4

Translate the following sentences.

1) <9 <ied 991 a7 |
las caurawo napa lata.
2) BRI ANE SHENH TEAR AH TR 9 |
chanhuya dinas daibayogan candanapura nam nagara thena.
3) Y s W At gied $ et A |
lithé kandarpa nam baniyawo sudina kunhu bibaha yata.
4)  HTTeTERA SYHTAA TSR T AT |
kapalikan harsamanan rajaya stuti yata.
5) S U @ 991 Gt 93 |
jen samasta kha seya, khadgabidya saya.
6) A &Y AALAT A YA T AT |
chanhuya ksanas rajaputran thwo Sukayata prasna yata.
Notes
1) the subject of this sentence is not expressed; translate “she”; 1a is the
Bhp. cognate of 1a “way, road”.
2) daibayoga-n: the ergative case marker here functions as adverbial
formant; again, the subject is not expressed; translate “he”.
3) sub~ject: “she”. 3
5) kha (kha-a), khadgabidya (°bidya-a): for the emphatic clitic {-a}, see

§ 74 below; kha is the Bhp. cognate of kha “speech, story; thing said”.
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The nominal morphology of Classical Newari can be summarised as in the 42
tables below; rare forms have been given in brackets, unattested forms are
indicated by n.t. Cases where the marker is added directly to the stem have been
referred to as ‘primary’, where it is tagged onto the genitive case marker, as
‘secondary’ cases. Note that not all variants mentioned in lessons 3 and 4 have
been included in the tables.

Tab. 10: Inanimate nouns: che (var. ché) “house”

ABS
INSTR
GEN
DAT
LOC
SOC

primary secondary

che-@
che-n
che-ya
(che-yata)
che-s
che-wo

Tab. 11: Animate/non-honorific nouns: khica “dog”

ABS
ERG
GEN
DAT
LOC
SOC

ABS
ERG
GEN
DAT

Singular Plural
primary secondary primary secondary
khica-@ khica-ta-@
khica-n khica-ta-sé
khica-ya khica-ta-s
khica-ya-ta n.t.
khica-ya-ke n.t.
khica-wo n.t.
Tab. 12: Animate/honorific nouns: raja “king”
Singular Plural
primary secondary primary secondary
raja-@ raja-pani-@
raja-n, raja-sé raja-pani-sé€
raja-ya raja-pani-s
raja-ya-ta raja-pani-s-ta
raja-ya-ke raja-pani-s-ke

LOC
SOC

raja-wo

raja-pani-s(a)-wo
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Converbs: general remarks — the antecedent converb in {-awo,} —
imperfective/stative

Converbs. One of the defining characteristics of Classical Newari is
the extensive use of converbs. Broadly speaking, whenever two actions

9% ¢

are in any kind of temporal (“after doing”, “immediately after doing”,
“while doing”, “until doing”, “as long as doing”), causal (“by doing”,
“although doing”), or conditional relationship (“if doing”, “when
doing”, “even if doing”), the first action is usually expressed through a
converb. Classical Newari converbs are “participial” forms insofar as
most of them have a case marker as formant.” In narrating consecutive
events, Classical Newari prefers subordinated converb clauses, where
German or English would prefer coordinated finite verb sentences. It is
not uncommon, therefore, for a Classical Newari sentence to consist of
a relatively long sequence of subordinated VPs. Converbs are not
overtly marked for tense or mode, and have to be translated according

to the context provided by the main verb:

(5.1) thwo-@ khan-awo raja-Q rasata-s€ bijyak-a.
this-ABS HEAR-ANT.CONV king-ABS REJOICE-COV HON.AUX-PERF.PST
“When he heard this, the king rejoiced.”

(or: “The king heard this, and rejoiced.”)

5.1y thwo-@ Kkhan-awo raja-Q rasata-s€ bijyay-uwo.
this-ABS HEAR-ANT.CONV king-ABS REJOICE-COV HON.AUX-FUT
“When he hears this, the king will rejoice.”
(or: “The king will hear this, and rejoice.”)

(5.1”") thwo-@ Kkhan-awo rasa ta-s€ bijya-hune.
this-ABS  HEAR-ANT.CONV REJOICE-COV HON.AUX-IMP.HGH
“When you hear this, rejoice!”

(or: “Hear this, and rejoice!”)

Temporal converbs. Whenever two (or more) actions are represented
as being in any kind of temporal relationship, only the last action of the
sequence is usually expressed through a finite verb form, and the

*) In Jorgensen’s Grammar (1941), these are usually referred to as “conjunctive
participles”; in the Dictionary (1936), however, the term “converb” is also used.
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other(s) through VPs with a temporal converb as head. For purely
expository purposes, temporal converbs can be loosely grouped into
three categories: (1) antecedent converbs, expressing an action that
precedes the action of the main verb; (2) coincident converbs, ex-
pressing an action that is simultaneous to the action of the main verb;
and a (3) ferminal converb, expressing an action that will take place
upon completion of the action of the main verb.

The antecedent converb in {~-awo}. This is by far the most common of
all converbs (the cognate of the non-final form in {-a:} in Modern
Newari). It is formed by adding the sociative case marker {-wo} to the
perfective participle (see above, § 39).

I 11 I v
khan-a-wo yan-a-wo biy-a-wo nhel-a-wo
“saw, and ...” “did, and ...” “gave, and ...”  “laughed and ...”

NB - the following irregularities and variances occur: The copula verb date has
two variants, dayawo ~ danawo. Verbs that generally oscillate between the
patterns of Classes II and III show both variants: teye “to put” > teyawo ~
tenawo (also thanawo); dhaye “to say, speak” > dhayawo ~ dhakawo; lhaye
“to say, speak” > lhanawo ~ lhayawo. — Note that the glossing in the table
above presupposes past tense marking of the main verb.

The temporal deixis of this converb is relatively weak; the temporal
extent of the action is not clearly demarcated against that of the main
verb. In addition to its core function, this converb frequently has causal
or conditional force. In narrative prose, this is the most frequent of all
verb forms: It is not uncommon to find three, four, or even more VPs
describing a sequence of events combined into a single period, with all
except the last action in the sequence being expressed by the converb
in {-awo}. Note that as with all CN converbs, use of the converb in
{-awo} does not imply identity of subject!” In instances where the
entire period does have a single subject (which is frequently the case),
the latter is expressed only once, and is governed by the head of the VP
in which it is located: if that head is an intransitive/non-controlled verb,

* For the remainder of this coursebook, “subject” will be used as a blanket term for
the agent of a transitive/controllable, and for the argument of an intransitive/non-
controllable verb respectively.
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the subject will be marked for absolutive case, and if it is transitive/
controlled, the subject will be marked for ergative case.

(52) 31 Y& B e GRS ...
wo purukha-n hay-awo pholalap-a sola-nasé ...
“When that servant brought (them) and split (them) to look
inside ...”

(53) oA QAT AT AT A U T ST ATTETHN A A fored |
thwo se-ya duwone amiilya amiilya paiica ratna-@
khan-awo atiharsamana juy-awo adesa bil-a.

“When (he) saw five priceless jewels inside the fruit, (he)
became extremely glad and spoke.”

(5.4) 9% gHE TS T |
thathé dhay-awo raja-n dhal-a.
“When (he) had thus spoken, the king spoke.”

(5.5) ST o= 19 o7 Toeriensil ERRIHIaes areTe anfaeierard
e foret |
jogi-ya bacan-@ rieri-awo raja bikramakes$ari-@
harsaromaiicitadeha yari-awo ksantisila-yata adesa bil-a.
“When he heard the words of the yogin, King Vikramakesarin
shuddered with delight, and he spoke to Ksantisila.””

*) In (5.2), wo purukhan is strictly speaking only the subject of the subordinated VP
governed by hayawo; since there is no change of subject within the period, the
subject of pholalapala solanasé “split and examined” is left unexpressed. The same
is true, mutatis mutandis, in (5.3), where the subject is understood from the context of
the preceding sentence. A change of subject does take place in (5.4), the subject of
dhayawo being implied by the narrative context. (5.5) is more complex: All three
VPs have King Vikramakes$arin as their implied subject; in the VP governed by
nenawo, it is left unexpressed because the emphasis is not on the act of hearing, but
on the action(s) that follow. Although yanawo is strictly speaking a transitive
(dyadic) verb, the bristling of the body hair is an involuntary, non-controlled action,
and hence raja bikramakesart is marked for absolutive, rather than ergative case.

Cf. § 62 below.
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(5.6) AT @I A [ERIGAE Serhlel I1eTd Hiqdl SIea Jretd T& e
e e < ATETd 9l A% @ qHEE hIH HE TR (9
AT IEAW G s arem 39 TR o9 8 |
bho sakha, thwo puskarini-s jalakrida yan-awo $itala
jalapana yan-awo padmanala-@ nay-awo citta-s ananda
yan-awo sala ne-mha-@ 1akh-@ fonak-awo komala ghas-@
nak-awo bhina brksa-ya chaya-s khachi biSrama yarn-awo
cheje ne-mha-@ thawo grha won-e.

“O friend, let the two of us p/ay in the the waters of this pond,
drink the cool water, eat lotus stalks, enjoy ourselves, give our
two horses water to drink, feed (them) tender grass, rest for a
while in the shade of a beautiful tree and go home.”

Imperfective/stative. Imperfective actions and states are expressed
through the stative participle; the temporal deixis of this form is rather
weak, but in narrative contexts it is more often than not used with past
reference. It is formed by adding {-a} to the zero grade of the stem
(Class I: Allomorph in -n, Class II: allomorph in -k), with the
allomorph {-wo} for Class III verbs.

I II 111 v
khan-a yak-a ju-wo mal-a
“saw” “did” “became” “was necessary”

NB — The stative participle of cone “to stay, be (somewhere)” has a relatively
common variant cdga or cogwo (besides the regular form cona). This may be
interpreted as a remnant of the original auslaut -j (verbal noun: cdja, attested
in NS 500/1380 CE). However, similar variants are attested for khane “to see
(khaga), thane “to fill” (thagwo), bhine “to be good” (bhigwo besides
regular bhina), and wone “to go” (wdogwo besides regular wona, wana),
which might indicate that the velar consonant (also in Class II verbs) is part
of the bound morpheme, not of the stem. Note particularly the irregular forms
of date “to be, exist”: dawo, do, du; more on this in § 112 below.

Like the perfective past, the stative participle is rarely used in contexts
where the past conjunct form would be obligatory in Modern Newari.
In these cases, the perfective participle is usually substituted.
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(5.7) STRICHE I 9 9 &9 | & T S8 STEehq T4 TS 4 |
uttaradisa-s nepal nam desa-@ da-wo. thwa nepal desa-s
Jasaketu nam raja-@ da-wo.

“In the north, there is a country called Nepal. In that country
Nepal, there is a king called Yasaketu.”

(5.8) W1 AT | g FIHTA a1 aql foeawhel dier oied @ (o |
bho kapalika-@, chu nimitti-n ta dato bilbaphala-@ toho-n
amiilya ratna-@ biy-a?
“O kapalika, why have (you) been giving (me) precious jewels
for a long time in the guise of bilva fruits?”

(5.9) FETIEY FR GIsterd ST |
mahapurukha bira-@ khojalap-a juy-a.
“I have been searching for a great and courageous man.””

*) As the adverbial ta dato “for a long time” indicates, the act of giving in (5.8) is
imperfective. For the form khojalapa juya in (5.9), see below, § 152.
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Exercise 5

Translate the following sentences.

1) 3 G e AETE AT 3w ot |
thwo khanawo hasya yanawo rajan adesa bila.

2) A A9 YaAF TSTH: ARIE TATd HTCTRdT FHAE a7 qaeha: ||
thwo belas mrtaka rajan boholas tayawo kapalikaya samipas wone
teyakala.

3) TSI PTG Tl TH: GF ST S HITHan TH
fersamen |
rajan krspacaturdasi kunhuya ratris khadga jonawo $masanas
kapalikaya samipas bijyaka.

4) o G UM W = |
thwo khanawo pahan bismaya cala.

5) TR <R HUUMER A ST & |
sikhara desaya karnotpala nam raja dawo.

6) A TTE °A gWed JIEdE deTE 99 FH T |
thwo nenawo thwo dharmadatta labanyabatiyake wonawo thawo
karya lhala.

Notes

2) samipas: postposition, construed with the genitive; “near, with;
towards”; see below, § 71. wone teyakala “set out, proceeded”.

6) labanyabatiyake: with animate beings, the postposition samipas is

more common to indicate the direction of a movement, but the locative
case can also be used in this sense — see above, § 32.
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Non-past — personal pronouns — deictic pronouns — dhaka

Non-past. This is used for expressing future actions, or habitual/
recurring actions in the present. It is formed by adding {-i}, var. {-u}
to the first grade stem of Class I verbs, and to the zero grade stem of all
other verbs (allomorph in -y of Classes II and III); note that verbs of
Classes I and IV do not generally take {-u}. Both variants of the non-
past marker can be extended by adding -wo (usally spelt <va> or,
especially in later MSS, <0») or -no, var. -na (the latter only Class III)
without apparent change of meaning; in fact, the non-extended forms,
while frequent in Old Newari, are relatively rare in Classical Newari,
and are only attested for Classes Il and III.

I 11 111 v
— yay-i (juy-i) —
khan-iwo yay-iwo juy-iwo mal-iwo
— — juy-ino —
— yay-u juy-u —
— (yay-uwo) juy-uwo —
—_— —_— (juy-uno) —_—
“will see”, “will do”, “will become”, “will be necessary”,
“sees usually”  “does usually”  “usually becomes”  “is usually necessary”

NB —The Class I verb wone “to go” has the following irregular non-past forms
(in addition to the regular woniwo): wénayiwo, wonayu. The non-past of
nene “to hear” has a variant neyiwo (besides regular neniwo). The Class |
verb mhane “to dream” forms its non-past according to the pattern of Class
III (mhayu). — Bracketed forms have been supplemented from other verbs of
the same class.

In conjunct contexts, the verb noun is usually substituted for the corres-
ponding non-past form. This is formed by adding {-e} (positional
variant {-ye}, more often than not spelt <ya>) to the first grade stem of
Class I verbs, and to the zero grade stem in all other cases.

I II III v

khan-e ya-ye ju-ye mal-e
“to see” “todo” “to become” “to be necessary”
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NB — There are a number of historical variants of the verb noun; in the
glossary, they are given in square brackets at the end of each entry where
applicable. The copula “to be”, although following the pattern of Class II in
most forms, usually retains the stem-final -t in the verb noun: date, pace
Jorgensen rarely daye.

(6.1) F9 GGG HA & |
thwo-wo suratasukha-n kala han-iwo.
“(You) will spend (your) time in amorous dalliance with her.”

(62) Afa e W@ g1 fora |
thathina amilya ratna-@ chuya biy-uwo?
“Why does (he) keep giving (me) such precious jewels?”

(6.3) S B9 e © i wE |
je-n sima-@ gay-awo cha-@ ko ka-ye.
“I will climb the tree and take you down!”

(6.4) 9 Y T Y Ira9T B4 MY W |
je-n bhasma-@ raksa-@ ma yata-sa cha-n gathé mwacak-e?
“If I hadn’t kept (her) ashes, how would you have revived (her)?”

Personal pronouns. The stems of these are generally identical in
singular and plural. The stem of the 1% person pronoun, which we have
already encountered in the exercises to lesson 2, is je- (var. ji-). The
2™ person distinguishes between three honorific grades: a low grade
honorific (LGH) cha- (extended stem form: chan(a)-), a middle grade
honorific (MGH) che- (var. chi-), and a high grade honorific (HGH)
chalpol-. The 3™ person is usually expressed with the deictic pronouns
(see below).”

* The variant ji (which corresponds to the Modern Newari form) becomes more
common in MSS in the second half of the 18" century (around NS 880); the same is
largely true of chi which, however, is already attested in Old Newari (NS 500 / 1380
CE).
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Tab. 13: Singular paradigms for the 1* and 2" person

P'pers. 2"pers. LGH  2™pers. MGH 2" pers. HGH

ABS | je-@ cha-@ che-@ chalpol-@

ERG | je-n cha-n che-n, che-sé chalpola-sé

GEN | je-@ (!) chan-@ (!) che-@, che-s  chalpola-s, chalpola-ya
DAT | je-ta chan(a)-ta che-ta chalpola-s-ta

LOC | je-ke chan(a)-ke che-ke chalpola-s-ke

SOC | je-wo cha-wo che-wo n.t.

NB — Care should be taken not to confuse ABS and GEN of the 1% person and
the 2" person MGH, and ERG and GEN of the 2™ person LGH. However, since
these forms tend to occupy rather different syntacic slots, any problems arising
from their similarities can usually be easily resolved.

The 1% person distinguishes between an exclusive plural (excluding the
hearer) and an inclusive plural (including the hearer); the latter seems
to distinguish between an unmarked form (stem: jheje-, var. jhiji-) and
an intimate form (stem: cheje-, var. jeche-).

Tab. 14: Plural paradigms for the 1" person

Exclusive Inclusive (unmarked)  Inclusive (intimate)
ABS | je-pani-@ jheje-@ cheje-@
ERG | je-mi-s€ jheje-sé cheje-s€
GEN | je-pani-@, je-mi-s jheje-s cheje-s
DAT | je-mi-s-ta jheje-s-ta cheje-s-ta
LOC | je-mi-s-ke jheje-s-ke cheje-s-ke
SOC n.t. n.t. n.t.

No plural forms are attested for the 2™ person LGH. The MGH forms its
plural with the tatsama marker {-sakal(a)} (usually syncopated to
{-skala-} in the “oblique” cases). Plural forms of the HGH are rare, and
seem to be restricted to “late” Classical texts.

Tab. 15: Plural paradigm for the 2" person

ABS | che-s(a)kal(a)-@

ERG | che-skala-sé

GEN | che-skala-s, che-skala-ya

DAT | che-skala-ya-ta

LOC che-skala-s-ke, che-skala-ya-ke
SoC n.t.
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Deictic pronouns. Classical Newari has a three-way deictic system:
near-speaker (thwo-), near-hearer (ama-; frequently spelt <amo» in the
absolutive case), and distant (wo-; more often than not spelt <o0»).

NB — The remote deictic pronoun huhii (Modern Newari: hii:), although
attested as early as the 16" century CE, seems to have been very rarely used.
Jorgensen was not aware of its existence, and DCN only gives a single
reference; it is not attested in the NVP.

NB — The near-speaker pronoun thwo- clearly belongs to a deictic stem tha-,
that is used for the formation of a number of conjunctions and adverbs — see
below. Note that thwo- is very rarely spelt <tho> (as it is pronounced).

Tab. 16: Singular paradigms for the 3" person

Near-speaker Near-hearer Distant
ABS | thwo-0 ama-@ wo-0
ERG | thwo-sé, thwo-n ama-n wWo-n
GEN | thwo-ya ama-ya wo-ya
DAT | thwo-ya-ta n.t. wo-ya-ta
LOC thwo-ya-ke n.t. wo-ya-ke
SOC | thwo-wo ama-wo WO0-WO0

Tab. 17: Plural paradigms for the 3" person

Near-speaker Near-hearer Distant
ABS | thwo-pani-@ n.t. wo-pani-@
ERG | thwo-pani-sé n.t. wo-pani-sé
GEN | thwo-pani-s n.t. wo-pani-s
DAT | thwo-pani-s-ta n.t. Wwo-pani-s-ta
LOC | thwo-pani-s-ke n.t. wo-pani-s-ke
SOC | thwo-pani-sa-wo n.t. Wwo-pani-sa-wo

Direct speech marker dhaka. This postsentential particle — probably
derived from dhaye (dhal-) “to say, speak” — works in much the same
way as Skr. iti. Its primary function is to mark a portion of text as direct
speech, and as such it is best left untranslated. It plays a vital role in
structuring dialogue in narrative texts, where standardised formulas
like dhaka dhayawo (= Skr. ity ukte sati) and dhaka nenawo (= iti
$rutva) function as markers of turn-taking. Like iti, dhaka can also
mark the motive of or reasoning behind a subsequent action, sometimes
conveying the notion “in order to”.
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TRTOR ST VTR A ST 2 8o &7 |

‘sikhara desa-ya karnotpala nam raja-@ da-wo’ dhaka dhal-a.
“‘In the country Sikhara, there is a king called Karnotpala’, (he)
said.”

T f3 | & ST T E1 ek ST Hega e |

‘bho mitra-@, cha-n amo gathé sey-a?’ dhaka dhay-awo
mantriputra-n dhal-a.

““O friend, how do you know this?’ [when (this) was spoken =]
thereupon, the minister’s son spoke.”

oF g9 3 foene’i o o sierhren fama @& qge
SIS A &k FHARA e ||

thwo ksana-s anek bidyadhari-n licak-awo bicitra
alankara-n tiy-awo thwo pukhuli-s jalakrida ya-ye dhakd
kanyaratna-@ wol-a.

“At that moment, a jewel of a girl, accompanied by many

musicians and decked in jewellery, came (there) in order to
bathe in that pond.”

B G T g I o qR ST ek T &Rt e |
‘chan-@ kha nen-e dhakd ati rasa ta-sé woy-a’ dhaka
dhay-awo ksantisila-n dhal-a.

“I have come very gladly in order to hear your story. (when
(this) was spoken=) thereupon, Ksantisila spoke.”
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Exercise 6
Translate the following sentences:

1) o HERNT | SeAEEEg S = |
‘bho maharaja, daksinaSmasanas je cone.’
2) 3T HIGTeh! B A9 I |
‘ana malako cheke inapa yaye.’
3) S I @ gk TS T@aTd Tl Siemeamg a: ||
‘je woye khe’ dhaka rajasé lhayawo kapalika daksinasmasanas
wona.
4) Bq %aﬁ ST YTOT e |
‘chan nhawone jepanisé prana tolate.’
5)  °A g1 |IeY TAE A" & FH |
thwo wonawo sadesa biyawo wopanis kha kana.
6) ¥ TEH YR @A a9 ATEA |
‘thwo grhas cheskal sukhan basa yahuna.’
7)  SANEHT AU 3T ST S 349 a9 |
‘chalpolasen sabadhanan nena bijyatasa jen inapa yaye.’
8) Wl I&Y | SH BTk g ATST |

‘bho purukha, jen chanake chu yana?’

Notes

2) mala-ko: “that which is required”; see below, § 96.

3) In Classical Newari manuscripts, visarga is frequently used as a
punctuation mark, especially in connection with (double) danda.

4) nhawone: This and other postpositions will be introduced in lesson §;
for the irregular stem of the verb tolate see below, § 138.

6) basa yahuna: the HGH imperative of basa yaye; see below, § 67.

7) nena bijyatasa: “if you (will) kindly listen”; see §§ 68, 115, and 154
below.
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Causative verbs — denominative verbs — compound verbs —
interrogative pronouns

To the four verb classes that we have so far encountered can be added
a fifth class of derivative stems that shows rather different inflection in
some instances. These are the so-called (1) causative and (2) denomi-
native verbs. Causatives are formed from verbs of classes [-IV and
convey the notion of causing the action of the verbum simplex to be
performed, e.g. mwa-ye (mwat-) “to be alive” > mwaca-k-e “to bring
(back) to life”. Denominative verbs, on the other hand, are formed on
the basis of action nouns or participles borrowed from Indo-Aryan, e.g.
Skr. siddha- “accomplished > siddha-lap-e “to accomplish, attain”.
This process of denominal stem formation is one of two strategies that
Classical Newari employs for the incorporation of verbal loans
(compound verbs being the other strategy — see below). In this lesson,
we will only look at the forms introduced so far; all other forms will be
introduced together with the corresponding forms of classes I-IV in due
course.

Causative verbs. These are formed by adding a causative marker
{-kal-} to the second grade stem of the verbum simplex in classes I, II,
and IV, and to the verb noun of class III verbs: mune “to assemble” >
muna-kal- “to gather”; haye (hat-) “to say” > hata-kal- “to convey (a
message”); juye (jul-) “to become” > juya-kal- “to cause to happen”.
The causative stem in its turn is subject to gradation.

Tab. 18: Gradation of the causative stem

v
Zero grade yatak-
Frst grade yataka-
Second grade yatakal-
Third grade yatakala-
Extended stem yatakalana-

“to make (cause to exist)”
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NB — Causative stem formation is subject to a number of irregularities that
will not be examined here in detail. Only two points should be noted: (1) The
irregular copula verb date “to exist” forms a regular causative dayake (instead
of the expected ’datake) “to make (cause to exist)”. (2) Class II verbs
sometimes retain the original auslaut of the verbum simplex, e.g. yacake ~
yatake “cause to make” < yaye (yat-) “to do, make”, Old Newari yaca; see
§ 56 above for another example. This is frequently found in verbs that do not
seem to have an original auslaut -c, e.g. mocake “to (cause to) kill” < moye
(mol-) “to perish, die”. Note also that the verb noun of class III verbs is never
spelt <ye» in connection with the causative marker, but always <ya; this will
be reflected in our transcription throughout.

Of the forms introduced so far, the verb noun, the perfective participle,
the converb in {-awe}, the stative participle (marker: {-u}!), and the
non-past (marker: {-i(wo)}, {-i(na)}, never {-u} etc.) are formed from
the zero grade stem; the stative participle may also be formed from the
first grade stem (marker: {-wo}). The perfective past is formed from
the second grade stem (tab. 19):

Tab. 19: Forms of the causative: dayake “to make”

Verb noun daya-k-e “to make”, “Iwill make”, “will you make?”
Perf. pst. daya-kal-a “(he/she/it) made”
Perf. part. daya-k-a, daya-k-a = “made”, “I made”, “did you make?”
Conv. in {-awo} | daya-k-a-wo “made, and ...”
Stat. part. daya-k-u (1), var. “being made”
(daya-ka-wo)
daya-k-i
Non-past daya-k-i-wo J “will make”, “usually makes”
daya-k-i-na

NB — The semantic relationship between verbum simplex and causative verb
is not without complications. In some instances, the causative verb expresses
the same (non-causative) action as the verbum simplex, or otherwise merely
seems to express a different nuance thereof; e.g. liye (lit-) “to pursue”, licake
“to follow, accompany”. The causative verb seyake “to cause to know” is
frequently used synonymously with seye (sel-) “to know”, as are the verbs
dhunake and dhune “to finish (doing something)”. No causative element is
readily discernible in verbs like teyake “to be about to, to start doing s.th.” —
formally, the causative of teye (tel-) “to put”.

Denominative verbs. These are mostly based on nouns or participles
borrowed from Indo-Aryan to which is added a denominative formant



Lesson 7 43

{-lapal-}. The pattern of stem gradation is by and large the same as
with causative verbs, although as we shall see in due course, the dis-
tribution of forms differs somewhat.

Tab. 20: Gradation of the denominative stem

v
Zero grade cinta-lap-
First grade cinta-lapa-
Second grade cinta-lapal-
Third grade cinta-lapala-
Extended stem cinta-lapalana-
“to think”

As with causative verbs, the verb noun, the perfective participle, the
converb in {-awo}, the stative participle (marker: {-u}!), and the non-
past (marker: {-i(wo)}, {-i(na)}), are formed on the basis of the zero
grade stem; the perfective past is formed from the second grade stem.

Tab. 21: Forms of the denominative: cintalape “to think”

Verbal noun cinta-lap-e “to think”, “Iwill think”, “will you think?”’
Perf. pst. cinta-lapal-a “thought”

Perf. part. cinta-lap-a “thought”, “I thought”, “did you think?”’
Conv. in {-awo} | cinta-lap-awo “thought, and ...”

(cinta-lap-u), var.

(cinta-lap-o)

cinta-lap-i

Non-past (cinta-lap-iwo) I “will think”, “usually thinks”
cinta-lap-ina

Stat. part. “thinking”

Compound verbs. The other strategy employed by Classical Newari
for forming verbs on the basis of nouns is the combination of a nominal
component — more often than not, an Indo-Aryan loan — with a function
verb, e.g. Skr. krida “play, dalliance” + yaye “to do, make” > krida
yaye “to make love”. Most of these compound verbs are formed with
yaye, e.g. upacara yaye “to treat, cure”, kayagal yaye “to quarrel”;
other function verbs used in this formation include biye (bil-) “to give”
(e.g. adesa biye “to speak (hon.)”, asirbada biye “to bless”), and caye
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(cal-) “to awaken”, which is regularly used with (Sanskrit) loanwords
denoting a mental state, e.g. kautuka caye “to be curious”, bismaya
caye “to be astonished”.

Syntax of compound verbs: As a general rule, the nominal component
is marked for absolutive case. The case marking on the “subject” is
determined by the syntactical properties of the function verb, i.e. a
transitive/controlled verb like yaye or biye requires ergative case
marking, and an intransitive/non-controlled verb like caye requires
absolutive case marking. Case marking on any further complement
(“object”) is likewise governed by the function verb.

NB — There are instances where the action expressed by a compound verb
with yaye is involuntary, and the “subject” is marked for absolutive, rather
than ergative case — see the note on (5.5) above.

Interrogative pronouns. There are two of these, one animate:
su- “who?”, and one inanimate: chu- “what?”. The animate pronoun
inflects regularly (paradigm: khica) with the exception of the ergative
case marker, which is added to the extended stem suna: sunan “by
whom?”. Of the inanimate pronoun, only the genitive and dative cases
are attested: chuya “why?”, chuyata “for what purpose?”. Inter-
rogative adverbs are usually formed from the stem ga-: gana “where?”
ganan “from where?” gath€ “how?” gathina (var. gathigwo) “how,
of what kind?”
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Exercise 7

Translate the following sentences:

1) =4 & areRitE )
chan siddhi sadhalapina.

2) 1 TRE WETA U A St JERl |
wo nagaras mahadhani hiranyagupta nam baniya basalapo.

3) TEE| A HAT G| THE qA | AT G| G AT | 2T T HIF |
he sakhe, thwo kanya su? ganan wola? suya putri? chu nam? thwo
gathé seyake?

4) o Yg Jqre TSTETh I |
thwo khas betalan rajayake seyakala.

5) oA YTE e FEAVH U9 A Sie fsHer we | |
thwo khanawo grhastha brahmanan thawo mantraputht jonawo
siddhamantran kaya mwacakala.

6) A FAT ARG AEH [ SR A= S SEE - 99T 99 <8
AT AT < FHAIE el |
thwo kanya agnisamskara yanan li chamha brahmanan jatadhari
juyawo woya bhasman thawo deha lepalapawo nana desa
bhramalapawo jula.

7)  TT TT Geoh GRAERNT TS Sl G ST e arg Saed e Fadt
RN
lith€ raja sadrakan suratasambhoga yanan ati pariSrama juyawo
sitala bayu sebalape dhaka kawosi tha hala.

Notes

3) wola: the Bhp. variant of wola; see above, § 38.

6) yanan li: after performing; see below, §§ 106 sq.; chamha
brahmanan: “one brahman (ERG)”; jula is here used as a stative
auxiliary which may be ignored in the translation; see below, § 152.

7) yanan: a causal converb “by doing”, “because ... did”; see below, §

101.
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Imperative — postpositions — clitics: -4, -to, ni, matra(n) — question
marker 12

Imperative. There are several ways of forming an imperative in
Classical Newari, and these seem to be at least in part predicated on
different honorific levels: Besides a low grade honorific (LGH) and a
middle grade honorific (MGH) imperative, there are several ways of
expressing a high grade honorific (HGH) imperative, in addition to a
Super-HGH imperative which is formed by means of an auxiliary verb.
No imperatives seem to be attested for class IV verbs.

The LGH imperative is formed from the zero grade stem of class II and
III verbs with zero suffix.

I II 11T v
— ya-9 dha-9 —
“do!” “speak!”

NB — The honorific force of this form is not entirely clear; being on the whole
relatively rare, it might well be a morphological variant of the MGH
imperative. Other attested forms are: te, ti (taye, tal- “to put”), he, hi (haye,
hal- “to carry, bring”), and wa (woye, wol- “to come.”)

The MGH imperative is formed by adding the marker {-wo}, var. {-a}
to the zero grade stem (allomorph in -n in class I verbs). In class V
verbs (causatives and denominatives), the non-past can have the
function of a MGH imperative.

I II 11T v A"
nen-o ya-wo ju-wo — dayak-i
nen-a dayak-ina
“listen!” “do!” “bel” “make!”

NB — Irregular forms include tiwo (taye, tal- “to put”), hiwo (haye, hal- “to
carry, bring”’), woni (wone “to go”).

For the HGH imperative, by far the most common formant is {-hune}
(varr. {-huna}, {-huni}, {-guna}) added to the zero grade stem. Less
common is the formant {-nana}.
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I II III v \%
ne-huna ya-hune bi-huna — —
ne-nana ya-nana bi-nana

“please listen!”  “please do!”  “please give!”

NB — There are also HGH imperatives in {-kana} (var. -kane}) and {-sana},
which — although generally common — are not attested in the text of NVP. In
some instances, HGH imperative markers have been added to the verb noun or
the second grade stem: woneguna “please go!”, senahuni “please learn!”,
selahana “please understand!”, solahuni “please look!”.

The HGH imperative bijyahune (bijyaye “to deign to do s.th.”) can be
used as an auxiliary for transforming an MGH imperative into a super-
polite imperative:

8.1) W TSH | g o€ fosamg |
bho rajan, sabadhana-n nen-a bijya-huna.
“O king, may it please you to listen carefully.”

We will have more to say on the use of bijyaye in § 154 below.

Postpositions. In contrast to languages like German or English, func-
tion words that mark a NP as having a spatial, temporal, or causal
relationship to another NP are not placed before it (preposition), but
after it (as in Turkish or Hindi), and are hence conventionally referred
to as postpositions. Each postposition is usually construed with a
particular case; most CN postpositions govern either the absolutive or
the genitive case, and a handful the sociative case. It is remarkable that
a sizeable proportion of postpositions in Classical Newari are phono-
logically non-assimilated Sanskrit loans that are inflected with Newari
case markers. Note that the following list is not exhaustive.

Postpositions governing the absolutive case: The most frequently used
include to (var. to) “towards”; tohon “under the pretext, in the guise
of”’; thé (varr. the, thi) “as, like”; duha “into”; nimittan (var.
nimittin) “for the sake of”; nis€ “since”; binu “without”; belas “at the
time of’; sahita “together with”. The use of belas is largely restricted
to demonstratives (thwo belas “at that time” = “then”) and verb nouns,
although it is also attested with perfective participles (as is thé). With
verb nouns, nimittan conveys the notion “in order to”.
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NB — Since the absolutive case marker is zero and does not imply any modifi-
cation of the stem, it is sometimes difficult to decide whether postpositions are
construed with the absolutive case, or are simply added to the stem in the same
slot as case markers. It could, in fact, be argued that indigenous morphemes
like td and thé are not postpositions at all, but rather “directive” and
“equative” case markers (with reference to td, this is the view taken by
Jorgensen). Note that t is formally identical with the emphatic marker t6 (see
below, § 75), the latter being used much more frequently than the former; thé
is frequently employed as a formant in adverbs (e.g. thathé, “thus”;
thathigwo “such a ...”; yethé “ad libitum” < yeye “to like, wish”).

(82) TRAl AT 99 TSI AT &R |
dwara-@ to thén-a belas raja-n mantri-yake dhal-a.
“When (Virabala) had reached the door, the king spoke to the
minister.”

83) g M a1 g eawa aRE siged @ o)

(8.4) TTHYT MU =S [OT & 207 TR ...

(8.5) T & BAD ISTd SATATAT ST o |

jewellery to a merchant.”

(8.6) DA &I AT T TS I ¥eh S A 5 el A |
chanhu-ya ksana-s thwo-pani ne-mha-@ ahala won-e dhaka

8.7) 3 FiEe a1 gd feashet deF sred <o faan

the guise of bilva fruits for (such) a long time?”
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(8.8)

(8.10)

(8.11)

(8.12)

(8.14)
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e AT 5 A AR STeanes Fergey SR @isterd ST |

mahapurukha bira-@ khojalap-a juy-a.
“I have been searching for a great man who can be (my)

spoke to the king.”
TF 359 9 94 @ 919 90 ...

palace ...”
oF TSI e A 7=t Al Iqfead T g 39

become the ruler of the earth in all quarters, up to the edge of
the ocean, ...” "

*) In (8.10) and (8.14), the ergative case marker has the function of an adverbial
formant.
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Postpositions governing the genitive case: Common examples include
agras “in front of, before; nhawone “before, in the presence of”; du
(var. duwone) “inside”; li “after, behind”: samipas “near by; to,
towards”: sind (var. sind) “(more) than”.

NB — agras and nhawone are more or less synonymous, the former being
frequently used with verba dicendi to mark the addressee; samipas,
corresponding in usage to Skr. samipam/samipe in tatpurusa compounds, is
sometimes construed with the absolutive case of inanimate nouns; siné, the
functional equivalent of Nepali -bhanda, is used to express the comparative
and superlative of adjectives, for which there are no formants in Classical
Newari.

(8.15) T e b o @ =@l |

(8.16) BT gad ST U7 qreAd |

(8.17) °A AT A 3T R T @ @M ...

(8.18) & T aT-E @9 | 519 2591 o a9 |t a1 |
thwo-@ gana wan-iwo khas? je-n-a thwo-ya /i wowo so-la won-e.
“Where indeed will he go? I will go after him and look.”

(8.19) A Tk W a SAUTAT THITH F4T |

(8.20) A I GHITH HHeaEE™T IR @™ Jds 29 AEqH Ire

highest branch of a simsapa-tree.”
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8.21) BT = & = 9@ e 93 8 IE 9 9R (DCN)

to guard (one’s) soul.”

(8.22) THE AT {9 4R o UM |

Postpositions construed with the sociative case: The most frequent
ones are the Skr. loan tule (usually spelt <tulyay) “comparable”, and
napa (varr. napa, napa) “with”; the latter is also used as a preverb
(e.g. napa laye “to meet”).

(8.23) T TAUFE | B FATE oA |

lovemaking.”

Clitics. In addition to postpositions that express, emphasise, or modify
a case relationship, Classical Newari has a number of clitics — particles
placed after words or phrases to express emphasis etc., that are not
construed with any particular case. Note that the following list is not
exhaustive.

-d, emphatic particle: By far the most common way of emphasising a
word in writing is to add anusvara to its final aksara, e.g. «viravalanay
“by Virabala” > «viravaland> “by Virabala”. As already noted by
August Conradi in 1891, it is not entirely clear whether this anusvara
actually represents a morpheme {-a}, or is merely an orthographic
convention indicating a change in intonation.
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(8.25) S vrora FRfARE ifed won A | 20T S SE0ETT 99 IR
o oo @g SieE o9 R 3 g |
‘je-@ prana-ya nimitti-n bhochi-s-d prana-@ tolata-wo.
thwoten je-n-d iwari-yata thawo Sarira-@ bi-ye’ dhaka
khadga-@ jon-awo thawo sir-@ chedalap-e teyakal-a.
“‘For the sake of my life (he) has taken the life of (his) entire

family. Therefore, [ will sacrifice my body to the goddess’, and
he took his sword and was about to to cut off his own head.”

-to (var. -to), emphatic particle: Apparently, this is the cognate of the
MN emphatic particle tu. It occurs by preference after animate-
honorific nouns in the absolutive case, and after both participial and
finite verbal forms; it is frequently found after the stative participle,
followed by the auxiliary juye “become” (see § 152 below). Note the
frequent spelling <t0».

(8.26) FHTATCTRA JSTE! T WETE FHHMA TSI & AT |l

king joyfully.”
(8.27) TSI AT Y@ T BTEXITE YT U 29 AT AR d9ehd |

raja-n thathina sukha rajya-@ chadalap-awo sebaka-ya
nimittin thawo prana-to tolat-e teyak-awo.

“The king was ready to part even with his life for the sake of
(his) servant, giving up such a happy reign.”

(8.28) ST ATl I | (DCN s.v. yaca)
arcana yaka-76 jul-o.
“(He) offered worship.”

(8.29) B G IS | (DCN s.v. yaca)
cha-na chu-@ yayu-#6?
“What would you do?”

ni, emphatic particle: Used for emphasising individual words, phrases,
or whole sentences — the functional equivalent of Nepali (and MN) ni.
In most contexts, it can be left untranslated.
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(8.30) EHHETITE AE fol &1 3 [

dharmadatta-yake wan-a-n li chan-@ je-@ ni.
“After I have gone to Dharmadatta, I (will be) yours.”

(8.31) GBI fasm 7 arg |

Kkhachi bisrama-@ ni ya-huna.
“Please rest awhile.”

-matra “only”: A Sanskrit loan that also has a cognate in Nepali. With
the ergative/instrumental case marker {-n}, it forms adverbials.

(8.32) A ST bl &TTHTA AT TSI BT |

................................................

and spoke to the king.”

Question marker 1a. Yes/no-questions may be marked with the post-
sentential 13, although this usage is not obligatory.

(8.33) &1 IUE &9 o1 |

thwo-ya upaya-@ da-wo la?
“Is there any remedy for this?”
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Exercise 8

Translate the following sentences.

1) = o @@ |
chan malako lhawo.

2) B A
chen nehuna.

3) B9 99 @ a9l |
chan soyawo nenawo wayo.

4) M TS| St faemE Ay
bho rajan, jeke biSwasa ya.

5)  FEFH TSiE @ g Ge e | ArgA 9 o1 |
brahmanan “dajiwo khe” dhaka “khachi biSrama ni yahuna” dhaka
dhala.

6)  HIIICTERA 3T TehRYT HUSTYST ITSTd TSR €R | € T | 2 AU
TUSYUMH 79 | o SSTE TSI GR | A FaTersd | S 7 41 | B4 1 qem
FEH
kapalikan anek prakaran mandalapuja yanawo rajayake dhala —
“he rajan, thwo mandalas dandapranama yawo!” thwo nenawo
rajan dhala — “bho kapalika, je ma saya. chan ni yanawo kenana.”

Notes

1) malako: relative participle of male “to be necessary” > “that which is
needed”; see § 96 below.
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Numerals — generic particles — numeral classifiers

Classical Newari follows the decimal system; there are no different
forms for cardinals and ordinals, although in the paratext of manu-
scripts, ordinals are more often than not expressed through Sanskrit or
NIA loans. The numbers from one to ten are:

7lcha 22 ne 3\3 ) 64 pe QS na
\f6 khu Q7 nhas (8 cya K(|9 gu ol0 ji

NB — The following variants are recorded: for cha, chi occurs regularly after
the numerals sata “hundred” and dol “thousand” (see below); ne and pe also
occur with lowered vowel ni and pi.

The tens are formed from an apocopated form of the ones by means of
a formant {-ya}:"

20 niya 30 suya 40 piya 50 naya
60 Kkhuya 70 nhaya 80 caya 90 guya

Commonly encountered higher numerals are sata (variants sala, sa)
“hundred”, dol “thousand”, and lakha (var. laksa) “lakh”. The
numbers “100” and ““1,000” are usually followed by chi: sata-chi, sala-
chi “one hundred”; dol-chi “one thousand”. In all other instances, the
multiplier precedes: ne-sala “two hundred”, na sala “five hundred”.

Higher units precede the smaller ones, thus niya cha “twenty-one” etc.
In composition, ji takes a suffix {-ma}, thus jima-cha “eleven”, jima-
ne “twelve” etc. The numerals sata and dol take the sociative case
marker: sa-chi-wo niya na “one hundred and twenty-five”.

Numerals are generally suffixed with a numeral classifier (see below).

*) Not usually spelt <ye»>, and probably pronounced [y?] or [i]; in MN, this formant
survives as lengthening or umlaut of the preceding vowel.
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“Generic particles”. The basic function of these clitics is to mark a
NP for animate or inanimate gender — {-mhéa} (var. {~-mha}, especially
Bhp.) for the former, and {-guli} (varr. {-gu}, {-go}) for the latter.
They can be used as (1) numeral classifiers, (2) agreement markers, and
(3) nominalisers.

Numeral classifiers: Any numeral serving as an extension of a NP must
be marked with one of the generic particles, unless it is marked with a
numeral classifier (see below); the choice of the generic particle is
predicated on the gender of the head. Note that the numeral is usually,
though not always, placed after the head of the NP.

9.1) AT ATEF SR FHATT T &7 |

9.2) % TAER AR ... TR Se™ a |

Agreement markers: The generic particles can be tagged on to a left-
ward extension of any given NP (usually, a pronoun or adjective),
marking it for agreement with the head. In contrast to Modern Newari,
their use is completely optional, and actually quite rare. Added to a
pronoun, the generic particles seem to express emphasis.

NB — There is a growing tendency, observable since the late 17" century, to
add the inanimate generic particle to the genitive case forms of personal
pronouns, e.g. jeguli, jigu(li) “my”. This usage resulted in the subsequent
reanalysis of {-gu:} as genitive case marker in MN pronominal paradigms.

(9.3) FR I (Seatheral ST |

(9.4) AN GE TS [T SRied e Jare TsTeh S |

was on King Vikramaditya’s shoulder spoke to the king.”
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Nominalisers: Added to a verb form, the generic particles can serve as
nominalisers; again, this usage is completely optional, and seems to
indicate deictic emphasis (similar to Nepali -cahi in this function):

9.5 Tocawa foaws o9 99 dis B

Numeral classifiers. Like many South Asian languages, Classical
Newari employs a system of numeral classifiers that are regularly
tagged on to the numeral (the pronoun mewo “other” is also treated
like a numeral in this respect). If the numeral is the extension of a NP,
use of numeral classifiers is mandatory. In addition to the generic
particles introduced above, Classical Newari has a number of other
classifiers that apply exclusively to round objects {-gol} (frequent
orthographic variants), abstract concepts {-ta}, units of time {-nhu},
flat objects {-pa}, long objects and weapons {-pu} etc. If the numeral
is the head of a NP, its marking with either of the two agreement
markers is mandatory.

©.7) I Seft e B gee fEE o Tl |

(9.9) DA & FEEAH THAPATE S |

(Literally: “on the moment of one day”)

(9.10) BRET ¥ o a1 |
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9.11) TS Tas TaE foeaheld IF I &4 |

(9.12) 9T ATETA FETAT H&H e |

Exercise 9

Translate the following sentences.

)

2)

3)

4)

3)

6)

F[CN GY AT TTATeh Teld |
thwoguli khis betalan rajayake lhala.

& g | e el w get e T w1 e fom fom mmen

he dwari, dinaprati subarna pala sala chiwo niya na — thwote jite
biye mala.

ol YEFTIET ST | A ST T A a1 |

thani Suklapaksaya dasami, thwoten nanhu khunhu ni wanake.

T | &9 AT A% HeS I g TS @ a7 gel a |

cha nhuya ksanas thwopani nemha ahala wone dhaka sala gayawo
bana duha wona.

TAARE B GETE TSAT Stod AT |

sarobaratiras chen khanamha rajaputrapani jeches theno.

T US| ST Hadl G § g @F B9 'Y J9E & g4 |

he rajan, je mewota samagri ma di. khadga chapii hatha nepawo
thwote dawo.
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Perfective participle — stative participle — verb noun — relative parti-
ciple — agent noun — causal converbs in {-an/-an} — adversative
converb in {-ana}

As we have seen above (§§ 33-35), Classical Newari verb forms can
be classified by both morphological and syntactical criteria: only
certain forms can take case markers, and only certain forms can be the
head of a non-subordinated VP. When it comes to verb forms that can
be the head of a subordinated VP, a further twofold distinction can be
made depending on whether the VP is subordinated to another VP, or
to a NP in the role of an attribute.” While VPs subordinated to a VP are
headed by a converb, VPs serving as attributes to a NP can be headed
by (1) the perfective participle, (2) the stative participle, (3) the verb
noun (in its property as non-past participle), and (4) the relative
participle.

The perfective participle. Its formation has been discussed above,
§§ 39, 58:

I I 11 v v
khan-a yan-a biy-a pal-a dayak-a
“seen” “done” “given” “beheaded” “made”

Besides its role as a finite conjunct verb (§§ 39, 48), the perfective
participle can serve as the head of an attributive VP; it usually ex-
presses an action that was completed in the past (cf. the examples given
in § 23 above):

(10.1) U Sk AT ToIeashel Here & |

*) More often than not, these attributive VPs can only be translated into English as
relative clauses: “the Eve-bitten apple” = “the apple that was bitten by Eve”. The
German language may be more accomodating in this respect, but it is highly
debatable whether an expression such as “die dir von mir anvertrauten Bilva-
Friichte” is in any more desirable than “die Bilva-Friichte, die ich dir anvertraut
habe.”
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(102) AZAY AU & %A [Ged ATeT T A T 4R |

the southern direction, the king spoke.”
The stative participle. The formation of this participle has been dis-
cussed above, §§ 47, 58:

| II 11 v \%
won-a yak-a bi-wo mal-a dayak-u
“going”  “doing”  “giving”  “being necessary”  “being made”

Like the perfective participle, the stative participle can be the head of
an attributive VP, with the difference that it usually expresses not a
completed action, but rather a state with no discernable temporal
deixis:

(103) SEARIE s TN ey =IE dReTg A9 T & = |
nﬁm rﬁj ﬁ-¢ da:-s-é“c-;)-i'l-_a-: .......................................
“In the southern region, there was a king by the name of

The non-past participle (verb noun). As head of an attributive VP, it
expresses an action that will be or is to be performed. This usage is
comparatively rare.

I 1I 111 v \%
khan-e ya-ye lha-ye mal-e dayak-e
“is to be “is to be “is to be “is to be “is to be
seen” done” spoken” necessary” made”
(10.4) © 919 399 ...

khé-@ ca-ye bela-s ...
“when (he) was washing (his) face ...”

(105) POIFE 3@ g@ ®/E AE T g | (Jorgensen)
ji-pani-s duhkha sukha lha-ye thas-@ ma du.
“There is no place to speak of our sorrows and joys.”
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In addition to its functions that have so far been discussed, the verb
noun can form the head of a NP; of all the participial forms (in the
sense of our definition — see above, § 34), it is the only one that can
take case markers without automatically being grammaticalised as a
converb. Note that in the oblique cases, the verb noun of derivative
stems sometimes ends not in |-e|, but in |-a|:

(10.6) & AEAUATT g FoE 71 |
che-@ posalape-yatd chu jibani-@ mal-a?
“What salary is required (for your nourishing=) in order to keep
you fed?”

(10.7) T9 ST JF F TET Y=l S=areng A9 a4 |
danta-n chedalapd-ya artha-@ — thwo raja-ya mantri
dantaghata nam-@ da-wo.
“the meaning of biting (it) with (her) teeth is: that king has a
minister by the name of Dantaghata”.

The relative participle. This is formed by adding {-ké} (varr. {-ke},
{-Kku}) to the zero grade stem of classes I-I11, and to the first grade stem
of classes IV and V.

| II I v \%
se-ko ya-ko ha-ko mala-ko bhalapa-ko
“what is “what is “what is “what is “what is
learnt” done” brought” necessary”’ thought”

The relative participle has two functions: in attributive VPs, it can fill
the same slot as the stative participle, expressing a state or action
without overt temporal deixis. In contrast to the stative participle,
however, the relative participle implies a degree of definitiveness.
Apart from this, it can also be the head of a NP in the sense of a relative
noun: “that which is done” etc.

(10.8) TIIEAT Gehl T F I I T |

(10.9) 3T AT Db 1T I7F |
ana mala-ko che-ke inapa ya-ye.
“There, I will tell you what is needed.”
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The agent noun. While the relative participle refers to the patient of
an action, the agent noun refers to the agent, expressing the notion “one
who does”. It is formally identical with the stative participle. The
(animate) generic particle is regularly added as nominaliser.

(10.10) 12} STt S[aw afemmEs: geat qHeuE S TR Sy a |

the earth in the Southern region, he came to a town.”

(10.11) TG AT YIATRATT THH AR 23 T - |

therefore become (her) son.”

The formant {-go} (var. {-gu}) added to the second grade stem seems
to express a similar notion; the references given in DCN as well as the
examples found in NVP suggest that it is restricted to predicative use
with the first person: naye ma yelago “(I am one who does not want to
eat =) I don’t want to eat.”

Causal converbs. Classical Newari has two converbs that describe a
positive or negative (adversative) causal relationship between the
actions of the converb and main verb.

The converb in {-an}: This is formed by adding the ergative marker
{-n} to the stative or to the perfective participle. It describes an action
as causing or being instrumental to the action of the main verb
(“because ... does”, by doing”).

| II I v \%
kan-a-n yan-a-n (dha-wo-n) L mocak-u-n
(kay-a-n) yan-a-n dhay-a-n
“because “because “because “because
... says” ... does” ... speaks” . kills”

NB — Note the irregularity in yanan besides the more regular (attested) form
yakan.
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(10.12) 23 Aok H STa SAAAT FHIGH F4T |

The adversative converb (“althoug ... does”) is formed by adding the em-
phatic marker {-a} to the causal converb: juye (jul-) “to become” > juy-
a-n-a “although ... becomes”; dhaye (dhal-) “to speak” > dhay-a-n-a
“although .. says”; soye (sol-, sot-) “to look” > son-a-n-a “although ...
looks”.

(10.13) 3Tk ST TAM ST HUSEY A1 I qah 9 5 |

be found in my store.”

Exercise 10

1) 2% T8 ™ a9 ST IR & |
thathé rajan lhaya bacan nenawo $arikan dhala.
2) oI 99 ARl INRG ATS: AqTer TsTHeh o1 |
thwo belas mrtakaya Sariras cona betalan rajaske dhala.

3) TR e | HEE aRAT [ AR o TSl | T HeTqREy A | e @t
R 9 9@ 7 g |
aho ascarya! samasta biraya sina bira thwo raja! gathina
mahapurukha thwo! sikan kha lhayana trasa-§ankha ma du.
4) SF = ¥ B TS I @ © T |
jen lhaya kha chen nenawo atyanta sukha che jayalapiwo.
5) O @@ | foeatd foaw SF 9 dis @d |
bho sakha, bilbaphala biwomha jen soye bona hiwo.
6) o TUSH | TR (UM FR S |

bho rajan, che basas jepani nimha julago.

102






Lesson ||

Antecedent converbs in {-stunii} and {-sena li} — circumstantial con-
verb in {-kKa} — “to be”

In addition to the antecedent converb in {-awo} (see above, § 45),
Classical Newari has two further converbs that mark an action as pre-
ceding the action of the main verb.

Converb in {-(s)tunii}: This is formed by adding the marker
{-(s)tunii}, var. {-stuna} either to the zero grade stem or — more
frequently — to the verb noun.

I 1I I v v
(kha-stunil) ya-stuni dha-stuna
kha-ne-tunii dha-ya-tunii — —
kha-ne-stunii dha-ya-stunii
“immediately “immediately “immediately
after seeing” after doing” after speaking”

NB — In this formation, the verbal noun marker is invariably spelt <ya» after a
vowel; a spelling <ye» is not attested.

The action expressed by this converb immediately precedes the action
of the following verb (“immediately after ...”).

(11.1) &% GG o JqTe TS Aere e od q1ad Heeagean a9
Elckcal

shoulder and went to resume his place on top of the §imsapa-
tree.”

NB — The form nasastunii encountered in reading passage 9 seems to be
contraction of nasanestunii “immediately after dawn” (nasane “to dawn”).

Converb in {-an(@) li}: This relatively frequent converb is formed by
adding the postposition li “after, behind” either to the causal converb
in {-an} (see § 101 above), or to the zero grade stem of the verb + ERG
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marker {-sen}; to either formation may be added the emphatic marker

{-a}.

I II 111 v \%
wan-a-n(a) li yan-a-n(d)li dha-sen(d) li — —
“after going” “after doing”  “after speaking”

This converb emphasises the anteriority of the action somewhat: while
making no statement about the amount of time that has lapsed between
the action of the converb and that of the main verb, it implies that the
former action is completed before the latter sets in (“after doing”).

(112) A FAT ARHGRA AT T SR AT TR S[EAE ... T 9
YHATE - ||
thwo kanya-@ agnisamskara-@ yan-an li cha-mha brahmana-n
jatadhari-@ juy-awo ... nana desa-@ bhramalap-awo jul-a.
“After the girl’s obsequies had been performed, one of the
brahmans became an ascetic ... and roamed various countries.”

NB — An analogous formation (ERG marker {-n} + emphatic marker {-a} + li)
can be used with pronominal stems: thwona li “thereupon”.

The circumstantial converb. This relatively common converb charac-
terises an action as being circumstantial to the action of the main verb
(“in a way that ... does™). It is formed by adding {-a} to the zero grade

causative stem (see above, § 57), e.g. khanaka “in a way that ... sees”,
phuyaka “in a way that ... is able” (phaye “to be able”).

(113) T A Had | ©eh Sadiel S GH9 oo A1 |

“To be”. Classical Newari has three verbs that express the notion “to
be”, khaye (khat-), juye (jul-), and date (dat-). Their distribution is
roughly the same as in Modern Newari: khaye is used as copula verb
with nominal and adjectival predicates in identificatory or descriptive
sentences; juye is ingressive, i.e. it denotes coming into being or an
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EE Y9

alteration of state (“to arise”, “to become”); date indicates existence
and/or location (“there is/there once was ...”).

khaye (khat-) “to be”: The most frequently used form of this verb is
the irregularly formed stative participle khawo, which is frequently
contracted to khu (older variant kho); with NEG ma “not”, khu is
invariably used. The use of khaye is optional (see above, § 24). Special
note should be taken of makhu (var. makha) “isn’t” as an emphatic
particle tagged onto an affirmative sentence. Note also that the subject
of khaye may be left unexpressed.

(11.4) I B WIS G &b T &1 |
satya cha-@ bhojacaga-@ kha-wo dhaka raja-n dhal-a.
“‘Truly you are discerning about food’, the king said.”

(11.5) I%F ¥[& SI7 | G | FeH 90 | G | 201 &0 ST &6k 97 |
baiSya §tidra-@ jogya-@® ma khu, brahmana-@ samana-@ ma
khu. thwoten ksatri-@ jogya-@ dhaka dhal-a.

“‘The vaiSya and the §iidra are not suitable, (and) the brahman
is not equal (of varna); therefore, the ksatriya is suitable’, (he)
said.”

(11.6) ST I @F | G |
je-@ jiiani kha-wo makhu.
“I am learned (, innit).”

(117) GIEH G, S IH |
suyani ma khu, je thuka.
“(She) is no one else’s (but) surely mine.”

juye (jul-) “to become, arise’: Used predicatively, juye means “to
arise, come into being”; as copula verb, it can be used with both nouns
and adjectives in the sense “to become”, “to turn out”. The short form
ju is relatively rare, and seems to be restricted to object sentences. In
contrast to khaye, it cannot be left out.

NB — For the use of juye as auxiliary verb, see § 152 below.
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(11.8) °F U 4% grmE TS Heg 1|
thwo pe-mha-sen-a thathé dhay-awo raja-ya sandeha-@ jul-a.
“When all four of them had thus spoken, [the king’s doubt
arose =| the king became doubtful.”

(11.9) TrIT AT YIAGRATT TR AR 2 T - |

tirtha-s asti khepalapu-mhéa-yata putrakarya-@ yaka-n
thwo-9 putra-@jul-a.

“As for the one who carried (her) bones around the sites of
pilgrimage, he has performed the office of a son and has there-
fore become (her) son.”

(11.10) T3 e A 5@ |
sajya-@ bhina-@ ma ju-wo.
“(The bedding did not turn out well=) The bedding wasn 't good.”

date (dat-) “to exist”: This verb can only be used predicatively, and
not as copula verb. Like khaye, it has a short form du (var. do) that is
regularly used with NEG ma “not”. Construed with the genitive case,
date expresses the notion “to have”. In this usage, it can be omitted
(see above, § 24).

NB — For the use of date + durative auxiliary cone see below, § 151.

(11.11) & AN &l T BY &4 |
thwo delasa-n ko sagu cha-pu-@ da-wo.
“There is a hair under that bedsheet.”

(11.12) 2 TG HETEHT ST AT ST &9 | 2537 3 g™t A |
thwo nagara-s mahadhani debaswami nam brahmana-@
da-wo. thwo-ya putra hariswami nam-0@.

“In this city, there was a very rich brahman by the name of
Devasvami. He had a son called Harisvami (or: his son’s name
was Harisvami).”

(11.13) 2 TSTHAT 3T Rl ATe TG 9 5 |
thwo raja-ya anek kala-@ wan-ana putradi-@ ma du.
“Although a lot of time had passed, this king had no children.”
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Placed after a finite verb, date can convey the notion “to be possible”:

(11.14) S 5@ SXE1 °F 59 914 &4 |
je-@ purukh-@ jula-sa thwo jasa-@ la-ye da-wo.
“If I were a man, I could attain that glory.”

Exercise | |

1) e aee ™ 81 3 [
dharmadattayake wanan li chan je ni.
2) SOt feneRyery gfde =i 7 g
jepani bidyadharapurasa thathina sundari ma du.
3)  BEhA TG [qEmE FerhadHd foaret I S @4 |
cheskala riipabanta bidyabanta mahakulasambhaba bibaha yaye
yogya khawo.
4)  If¥T FUFERE T HE T A g |
thathina andhakaras ratris mewo suni ma du.
5)  USYEA 91T | ST UeH TSRS 7 g 96k O1d Heee o1 | ® U 7
ST g &k R T = e |
rajaputran dhala — ‘amo pakwan bisasamyukta ma khu’ dhaka

dhayawo mantriputran dhala — ‘che pratita ma julasa sohuna’
dhaka khica nakawo khican nala.

6) A T R |
nastuni khica sita.

7) o T ST T WA Al A0 A S T a4 e @R )
thani prabhata justuna raja moyuwo no; thwoten awo je gana
wone dhaka khoya.

8) TSN St YOI § WA THiael Sl &9 AT JeFaT BT Sl {8 a1 |
rajaya ati bhrsa ju khayawo §1tala jala dawo thayas brksaya chaya
dale bisSrama yata.

Notes

4) mewo suna: “anyone else”; for indefinite pronouns see below, § 121.

5) ma julasa: conditional converb “if ... hasn’t become”; see below, § 115.

8)  The first four words are the object of khayawo: “when (he) saw that ...”
(cf. § 110); bisrama yata: the subject is not expressed; translate “they”.
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Conditional converbs in {-sa} and {-nawo} —the negative conditional
converb in {-sand} — conditional sentences — indefinite pronouns

Conditional converbs. In Classical Newari, conditional sentences (“if
..., (then) ...”) are constructed by means of converbs: the action of the
conditional clause is expressed through a conditional converb, and the
action of the consecutive clause by means of a finite verb. There are
several forms of the conditional converb (“if ... does”), the two most
common of which will be introduced here.

Converb in {-sa}: This is by far the most common of the conditional
converbs; it is formed by adding the conditional marker {-sa} to the
second grade stem of classes I-1I1, and to the third grade stem of class
V verbs.

I II I v v
wona-sa yata-sa bila-sa —_— mocakala-sa
“if ... goes” “if ... does” “if ... gives” “if ... kills”

NB — The Class III verb juye “to become” has a variant jusa (besides regular
julasa).

(12.1) SAFET @& %=1 A {1 29 gaq STa-= w7 qierd |

suicide in your presence.”

Converb in {-nawo}: This is formed by adding the SOC case marker
{-wo} to the extended stem of the verb. Compared with the converb in
{-sa}, the implication of a causal relationship between the two actions
is weaker: “when”, rather than “if ... does”.

I II 111 v A\
jona-nawo data-nawo wola-nawo — gacakala-nawo
“when ... “when ... “When ... “when ... caused to

seizes” exists” comes” rain”
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(12.2) 30 SEF 995719 AT @ weEE 99 Jremd o Sid |

B A Tt AR AA At I A A A

fanciful words and send him back.”

NB — Another frequent formation (which seems not to be attested in the
Vetalapaiicavimsati) involves the tatsama {-kale} “at the time of ~” added to
the zero grade stem. In some contexts, the coincident converb in {-nas} can
also have conditional force — see below, § 130.

Converb in {-sané}: A negative conditional converb (“even if ...
does”) is formed by adding the locative case marker {-s(a)} and the
indefinite marker {-nd} (var. {-na}) to the second grade stem of
classes I-1II, and to the third grade stem of class V verbs.

1 1I I v v
khana-san6 data-san6 jula-sand mala-sand mocakala-san6
“evenif ... “evenif ... “evenif ... “evenif..is  “evenif.. kills”
sees” exists” becomes” necessary”

NB — Irregular forms on record include hanasena besides hanasand “if ...

happens” and hawosana (besides regular halasand “even if ... brings”).

(12.3) I 99 U AR 29 &R/ | (DCN)

The conditional force of this converb is not particularly strong; more
often than not, it is used as a functional equivalent of the adversative
converb (see above, § 102):

(12.4) 231 SUER S AT F | I TG 23 A TR v Jo SeAlerkrd 7 g |

there is no man in all the three worlds capable of saving him.”

Note the following uses of the conditional converbs as conjunctions:
(1) chan dhalasa, varr. gath€é dhalasa, gathen dhalasa [“if (you) say
why/how?”=] “because”, (2) yethé julasand, var. yethé jusé hana-
sand “nevertheless”:
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(12.5) © AT | S5 | TSN 99 9 | B &GRAT | T Aaeh @iadar
0T AR |
he betala-@, nena-@. raja-@ tawo bira-Q. cha-n dhala-sa —
ganana sebaka-n swamiseba-s prana-@ tolatay-iwo.
“O vetala, listen! The king is the greater hero. Here'’s why:
Under any circumstance, a servant will give up his life in
service of his master.”

(12.6) TY SRHAL ST TIE B | SR @R | 2 541 7 fo |
yethé jula-sané je-® mhyac cha-mha-@; che-skala-@
so-mha-@; thwo-@ je-n gathé biy-e?
“Nevertheless, | (only) have one daughter; there are three of you;
how can I give her (to you in marriage?)”

Conditional sentences. The construction of these is relatively straight-
forward; characteristically, there is no morphological distinction be-
tween realis and irrealis, and only the narrative and/or communicative
context indicates whether the condition for the action of the main
clause has been met. Without such context, sentence (12.1) could also
be translated as “If you hadn’t given us this girl, we would have
committed suicide in your presence” — neither the form of the con-
ditional converb, nor the morphological marking on the main verb is
sufficient for a correct interpretation. Cf. the following examples:

(12.7) S99 AT 9 a1 D4 T e |
je-n bhasma-@ raksa-@ ma yata-sa cha-n gathé mwacak-e?
“If T hadn’t kept (her) ashes, how would you have revived (her)?”

(12.8) S I¥@ S[THT o4 519 A9 &4 |
je-@ purukh-@ jula-sa thwo jasa-@ la-ye da-wo.
“If I were a man, I could attain that glory.”

In (12.7), the speaker has retained the ashes of the dead girl, and hence
the addressee has been able to revive her with a magic spell (spoiler
alert for one of the reading passages!). Yet the morphological marking
on both verbs is identical with (12.1), where the father is still resisting
the entreaties of the suitors. By the same token, the only indication that
the condition in (12.8) is not met is the fact that the speaker is a girl.

Indefinite pronouns. These are formed on the basis of the inter-
rogative stems su- “who?”” and chu- “what?” with the indefinite marker

120

121



76 A Course in Reading Classical Newari

{-na} (older variant {-n6}. The indefinite marker is preceded by any
case markers, e.g. su-na “anyone”, su-ya-na “anyone’s”. In negated
sentences, indefinite pronouns convey the notions ‘“nobody” and
“nothing”.

(12.9) S TST | GATH AR | BT |
je-@ raja-@, su-yake-na bhok ma phoy-a.
“I am a king, I haven’t (ever) bowed to anyone.”

(12.10) TG ... G | o GF ST I 6 ToERA 99 aM |
birabala-n-i ... chu-na ma len-aka khadga-@ jon-awo ca-n
nhi-n-a rajadvara-s con-a wan-a.

“Virabala ... [not waiting for anything =] immediately took up
his sword and went to stand at the king’s gate day and night.”

Exercise 12

1) =99 I S g9 Fedl =l |
chan satya yatasa je bacan chahati lhaye.

2) B WG Ed € | 9Y Ta9d 997 ga ¥ ok T w0 |
cheje jogya khawo khe; yethé khatasana babun dadan ma biyaka
gathé kaye?

3) & T o i T SRen o S S| A S w1 e A w|dy
AT U1 Ta% o A1 |
he pita, jetd swami biye julasa thathina jiianT asa nana jya sawo asa
siira — thwo sotas chata guna dawomha biye mala.

4) A Y Eay e g 1 TS 7 |
thwo janmasi stribadha yatasa lithu janmas gathé juyu?

5)  Uf¥E AR 6" #9 g A g |
thathina andhakaras ratris mewo suni ma du.

6) A A G, ST YH | I ST | ST TG YR w0 |
suyana ma Kkhu, je thuka. gathen dhalasa — je mantrabalan thuka
mwata.
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Coincident converbs in {-le}, {-nas¢}, {-tole}, and {-nas} — redupli-
cating converb — terminal converb in {ma ... -tole(n)}

Coincident converbs. Classical Newari has several ways of describing
two actions as taking place simultaneously, only the more frequent of
which will be introduced here. None of the coincident converbs seem
to be attested for Class IV verbs.

Converb in {-le}: This is formed by adding {-le} (rarely: {-1€}) to the
zero grade stem of the verb (first grade stem in verbs of Class V); note
that Class III verbs lose stem-final -1. The ERG and SOC markers {-n}
and {-wo} may be added to this form without apparent change in
meaning, although this usage only seems to be attested for Class I

verbs.
I II 111 v \'%
mha-le ya-le so-le — yacaka-le
mha-le-n
mha-le-wo
“while “while “while “while causing
dreaming” doing” seeing” todo”

This converb usually describes an imperfective “background” action.

(13.1)

(13.2)

TREd! Yo | St U dierd e |

up her life (for him).”
°F JTE HEAAY AT [RIeR 35 9aed €eh gl FEHAT ohetd
T el geTa =ag werde |

Vilasavatt and thought to himself.”
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Converb in {-nasé}: This is formed by adding the ergative case marker
{- s&} (var. {-se}) or {-n} to the extended stem. Note that {-n} seems
not to be attested for verbs of Classes I and V, while Class II verbs
appear to prefer {-n}.

1 II 111 v A\
tana-na-sé —_— wola-na-sé socakala-na-sé
— yata-na-n wola-na-n —
“as ... was P e P ’ “as ... was made
i as ... did as ... came ’
about to to search

NB — The verb soye (sol-, sot-) has an interesting variant sokanasé “if ...
sees” (alongside the regular forms solanasé and solanas€) that seems to be
based on the zero grade stem.

There is an ingressive element to this converb insofar as it usually
implies that the second action sets in or occurs at the moment that the
first action is completed, or while it is ongoing (‘“‘at the moment, that
- N )

(13.3) FAe S AT Jash A1 8T |

upward.”

(13.4) TN &9 3 (SRS TR AR i TST9 GUS WU I |

hand and shattered to pieces.”

(13.5) TSI A9 =erd 9971 91 |

Converb in {-tole}: This is formed by adding {-tole} (varr. {-tola},
{-tote}) to the zero grade stem, optionally followed by the ERG marker
{-n}. In the text of NVP it is of rather rare occurrence, and seems not
to be attested for Class V verbs.
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I II I v \%
wo-tole(-n) da-tole-n dha-tole
dwa-tola Iha-tola-n _ —
dwa-tota
“as long as ... “as long as ... “as long as ...
goes” exists” speaks”

This converb describes an action as coextensive with the action of the
main verb (“as long as ...”).

(13.6) TRYOT gETa AT 9 39 TA1@ | HARHIG AreTd Fare
A HAE0 SIS B a1 Y 3l 37 o 1 &7 |
puskarini won-awo sima ko-s anna- tay-awo snan
nitykarmadi-@ yan-awo wo-tolen sacana-n kalasarpa-@
jona ha-le wo-ya mhuthu-n wo anna-s visa-@ ko tan-a.
“He went to the pond and put the food down at the foot of a
tree. While he [went =] was away to perform the bathing and
other rituals, a falcon seized a cobra, and from its mouth some
poison fell down into that food.”

Converb in {-nds}: This is formed by adding the LOC marker {-s} to
the perfective participle or to the extended stem of the verb; it is
relatively rare, and seems not to be attested for Class V verbs.

| 1 I 1\ v
nei-a-s yan-a-s (biy-a-s) — —
_ (yata-na-s) bila-na-s
“if ... asks” “if ... does” Y- gives”

The examples given by Jergensen seem to suggest an implied causal
relationship between the action of the converb and the action of the
main verb (see above, § 116):

(13.7) Fohel QA fUve 99 A g | (Jorgensen)

pinda.”

128
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(13.8) g9 JISTH A NET R I | (Jorgensen)

Reduplicating converb: This is formed by reduplicating the zero grade
stem and adding the ergative/ instrumental marker {-n}, varr. {- s€},
{-N}. Again, it seems not to be attested for Class V verbs.

I II 11 v \%
ne-ne-N Iwa-lwa-~ $0-S0-N — —
“while listening”  “while quarrelling”  “while seeing”

There are frequent variants to this formation, too numerous to examine
here in detail. The reduplicating converb generally characterises an
action as ongoing, repetetitive — often with an implied causal relation-
ship to the following action.

(13.9) & @ T R ARIA AW | (DCN)

five great sins will be on your head.”

Terminal converbs. With the NEG ma, the converb in {-tole} des-
cribes an action as taking place upon completion of the action
expressed by the main verb (“until”).

(13.11) 30 oTET 1 ade Sededess 919 99 | (Jorgensen)

An action can be characterised as taking place before the action of the
main verb with the formant {ma ...-bala} and the zero stem of the verb:

(13.12) 24 TSI G IS A I @ 914 909 @ o 9% S0 g
Tt foeawa SIS @Tfwreie AT HTdTeie o g |
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lakha-@ bila won-a jana-ya hasta-s bicitra bilbaphala
cha-gol-@ ksantisila nam kapalika-n bi-sé hal-a.

before sunrise, a kapalika ascetic by the nameostﬁntlsﬂa
gave him a marvellous bilva fruit by the hand of the servant
who handed the king the water.”

Exercise |3

1)

2)

3)

4)

5)

6)

°F T g I | A A |

thwo dako siirya udaya ma jubala mala.

o JA9 & JIH NEAUTd @ HIeAd st &= Tar @ |

thwo belas ksudha-trsan pidalapawo likh malawo julanasé bicitra
sarobara khana.

et B1aE R foeathord 99 @ o1 &4 |

solanasé chagol chagol bilbaphalas pafica ratna dhala dawo.

3 ST TR o @ev 7 e witnre FEme ae | ge @ |
nhathu janmas brahman jule diiradesan ma bhina pratigraha
kayawo wole las khun syata.

TN T FE SEHE aHdE ga7d o areTa deet PR =g
<l

mantrin tatksanania mhyac Smasanas bonakawo hayawo bicara
yanawo solanasé trisiila-cihna dawo.

o TN BT faq Wl Hiead T a3 =il TIERY detaet A9 TG
TS |iea 9 |

thwo raja chanhuya dinas mantri sahitan sabha dayaka cole
rajadwaras birabala nam rajaputra rajaputri sahitan thena.

Notes

2)

4)
6)

malawo julanasé: for the use of juye as auxiliary verb, see below,

§ 152.

1a =1a.

dayaka cole: dayake + cone; for the use of cone as auxiliary verb, see
below, § 151.






Lesson |4

Relative sentences— some (more or less) irregular verbs —verb
serialisation — auxiliary verbs (I)

Relative sentences. It should have become clear by now that the scope
for relative sentences in Classical Newari is rather small — at least in
comparison with English or German. Generally speaking, Classical
Newari (like Sanskrit, Nepali, or Hindi) uses attributive VPs in most
instances where English (or, to a slightly lesser extent, German) would
prefer relative clauses (see above, §§ 89-98). We have, in fact,
encountered our first example of this already in Lesson 2: thwo khu-n
soy-a raja-@ “this by-the-thief-seen king”, “this king that the thief
saw”. Where relative sentences do occur, they largely follow the
pattern found in most South Asian languages: (1) the relative clause
usually precedes the correlative clause (although in some rare
instances, the relative clause can be tagged onto a main clause), and (2)
the relative pronoun (or adjective, or adverb) must have a corres-
ponding correlative pronoun etc. in the correlative clause.

With inanimate referents, the slot of the relative pronoun is usually
filled by the interrogative pronoun chu- “what?”. Animate referents,
however, are usually only represented by the interrogative pronoun
su- “who?” if a certain indefiniteness is implied: “anyone who”, rather
than “the one who”. Definite animate referents are usually represented
by the relative pronoun gona- (var. gomakhu-). The slot of the
correlative pronoun is usually filled by the distant deictic pronoun
wo- “that”. Note that the animate generic particle -mha must be added
to both pronouns, preceding any case markers. Not infrequently,
however, the correlative pronoun is substituted by the adjective
thathina “such”, to which no generic particle is usually added:

(14.1) SH g 919 A 3 B4 7814 |
je-n chu-@ya-ye mal-a wo-@ cha-n lhawo.
[“What 1 have to do — that you tell me” =] “Tell me what I
have to do.”

(14.2) TR ST F1 €@ e R T | 3% AR 9 |

gona-khu-mha- @ bajilhuya-ya sala-n hasta-s yela yela gat-a,
wo-mhd komalangi dhaye.

135
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(14.3)

(14.4)

(14.5)
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“The one who got blisters on her hand because of the sound of
the rice-mortar — that one has (the most) delicate body.”

& JATTSAY He& R TSNS Fa] TS TAFRHAY Jaad
=ie | AT T =Aoha e [Seraenad T = =i |

thwo prthwimandala-s sahasra sahasra raja-pani-sé
gona-mhd raja-ya caranakamala-s sebalap-a con-a thathina
raja cakrabarti Sribanta bikramakes$ari nam-Q da-s€ con-a.
“There once was in this world a king, a splendid universal ruler
by the name of Vikramakesarin, at whose feet thousands and

thousands of kings served.” [“At whose feet ... served — such a
king ...”’]

T3 ¥ gATEgY e e Uit @ TR |
indra-thé sarbangasundara-@ gona-mhd-ya
bidyadhari-pani-sé gunakirtana-@ kha-@ lhay-uwo.

“(He was) beautiful in all limbs like Indra, whose praises the
celestial musicians (constantly) sing.”

ATk A A [ Q00000 TohT T HAG AT 24 I &Y |
thwo-yake suna-n-a laksa chi tanka- bi-ye phay-iwo
wo-mha-@ thwo beSya-n ka-yu.

“This courtesan will accept anyone who can give her one lakh
tankas.”

Relative adverbs are usually formed on the basis of the stem go- (var.
ga-) “which?”; the correlative adverb is represented either by wo, or
by the corresponding adverb in a-, e.g. gana “where?” — ana “there”,

gathé “how” — athé

13

thus” etc. Sentences of this type are exceedingly

rare in the NVP.

(14.6)

M %78 B (Farel S[Fa 31 T8 TENE Fohel SATohie (o &Het
U7 GRAG@ | AT ... B9 S 791 A 99 q7A |

go kunhu chan-@ bibaha juy-uwo wo kunhu ratri-s sakala
alankara-n tiy-awo swami-wo napa suratasukha-@ ma
ya-sé ... cha-n je-@ napa lat-a wo-ye mal-a.

must wear all your ]ewelleryandw1th0uthav1ngmade love to
your husband ... come to meet me.”
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(14.7) T T gan o dramE aifEE |

gana chi-mi-sé hay-a ana tolat-awo tath-iwo.

85

(Jorgensen)

“Leave (them) where you have found (them).” [“Where you
have found them — there leave them.”]

Irregular verbs. A handful of verbs do not conform readily to the 138
rather neat regularity of Classical Newari verb morphology. Besides
the oscillation of some verbs between the patterns of Classes II and I1I,
there is a small group of dysillabic verbs with invariable stem-final -t:
tolate “to abandon”, salate “to call”. These verbs are closely aligned
to the the verbs of Class V, showing the same pattern of stem gradation:
tolat-, tolata-, tolatal-, tolatala-, tolatalana-. The stative participle is
formed with {-u} (var. {-0}) added to the zero grade stem, or with
{-wo} added to the first grade stem. The verb tathe “to leave behind”
follows the same pattern.

perfective past

perf. part.
converb in {-awo}

Sstative part. {
non-past {
imperative {
cond. conv. {
coverb”

tolate salate tathe
tolatal-a n.t. tathal-a
tolat-a salat-a tath-a
tolat-awo salat-awo tath-awo
tatha-wo,
tolata-wo sala-tu tath-o,
tath-u
tolatay-u,
tolatay-uwo, salatay-iwo tathay-u
tolat-iwo
tolat-ene iy
tolat-ine n.t. tath-i
tolatala-sa nt nt
tolatalana-wo o o
tolat-a salat-a tatha-sé

*) For the coverb in {-sé}, see below, § 148.
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NB — The stem-final element -tala- is best explained as the morphologised
verb taye (tal-) “to put”; the idiosyncrasies of stem gradation in Class V verbs
are also best explained as instances of verb stems morphologised as
derivational suffixes. See KANSAKAR (2005) and references therein.

Verb serialisation. Classical Newari makes ample use of a wide range
of auxiliary verbs in order to express modality, aspect, aktionsart, or
honorificity. Most of these auxiliary verbs are construed with either the
verb noun, or with the coverb (see below, § 148), although the converb
in {-awo}, the perfective participle, the stative participle, the re-
duplicating converb, and the zero and second grade stems also occur.
In this section, we will introduce the modal auxiliaries and those
aspectual auxiliaries that are construed with the verb noun. Note that
with the exception of teyake “to be about to”, all of the verbs presented
here have retained their primary lexical meaning alongside their
grammatical function, which suggests that the process of grammati-
calisation was still at its early stages in the language of the late
seventeenth century.

140 jiye (jil-) “to be able, to succeed”: The most frequently encountered

141

form of this auxiliary verb is the stative participle jiwo.

(14.8) 3 @ TR S HUSTEH A2 T qah | 54 |
anek jatna-n soy-ana je-® bhandara-s thathina ratna-@
luyak-e ma ji-wo.
“Even if one were to search with great effort, one could not find
such a jewel in my treasury.”

teye (tel-) “to be allowed, proper”: Besides in its lexical meaning, this
modal auxiliary can be used with NEG ma to form negative imperatives.
Apart from the stative participle tewo, the most frequently encountered
forms are the perfective past telo (also: tela, tela) and its irregular
variant tele (the latter only with NEG ma).

(14.9) & v el (Jorgensen)
thwo-@ ka-ye te-wo.
“This must be accepted.”

(14.10) AT T | 3T99F [T H X | S G oA |
bho rajan-@, aprasanna ju-ye ma tel-e. je-n kha-@ kan-e.
“O king, do not be displeased! 1 shall tell (you) a story.”
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(14.11) 209 D1 & =4 7 T |

thwoten cheje-@ the con-e ma tel-o.
“Therefore, it is not proper for us to stay here.”

teyake “to be about to”’: Formally the causative of teye (tel-) “to put”, 142
this verb is invariably used as an auxiliary describing an action as about

to be performed. The verb tene (var. tane) “to begin” can fulfil the
same function.

(14.12) T2 &1ATE ST HaT &ETE a1 9T |
thathé dhay-awo raja-@ seba dhay-awo won-e teyakal-a.
“Having thus spoken, he paid his respects to the king and
turned to go.”

(14.13) TS AT @ TF BIEATE JaRT HH o0d A0 TR
TIHA |
raja-n thathina sukha rajya-@ chadalap-awo sebaka-ya
nimittin thawo prana-to tolat-e teyak-awo.
“The king was ready to part even with his life for the sake of
(his) servant, giving up such a happy reign.”

(14.14) A ST TS Jash AT 81 |
mrtaka-Q jone tana-nasé mrtaka-@ tha hal-a.
“When (he) was about to seize the corpse, the corpse climbed
upward.”

dhune “to finish”: This verb is mostly used as an aspectual auxiliary; |43
it marks the action denoted by the preceding verb noun as completed,
expressing the notion “already” (cf. H. cukna, Np. saknu), although it

is still also used in its lexical meaning. More often than not, the
perective past ends in {-0}. The causative dhunake is used in the same

way with no appreciable difference in meaning.

(14.15) TTHI @1 S 9 1 |
amo kha-@ je-n se-ye dhun-o.
“I already know that.”

(14.16) T3 7 ¢TR@E At GA WA = |
lith€ na-ye dhunak-awo ‘puthi-@ khu-ye’ bhalap-awo con-a.
“Then, when he had finished eating, he was considering to steal
the book.”
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144 phaye (phat-, phal-) “to be able”: The forms of this modal auxiliary

145

146

oscillate between Classes II and III; the most frequently encountered
form is the stative participle phawo:

(14.17) T FIAAR | & 9 AATSA T ST [0 | @l S i I &k
TSI {3} Tt
‘he kotwal-@, thwo caura-@ balachi-n nha jon-awo ma
phata-sa cha-@ sasti ya-ye’ dhaka raja-n ajiia bil-a.
“‘Officer, if you cannot catch this thief within a fortnight, I will
punish you’, the king said.”

biye (bil-) “to give”: Alongside its lexical meaning, this verb can also
mean “to allow” if used with a preceding verb noun. With the converb
in {-awo}, it can be used to indicate that the action is performed for the
benefit of someone else.”

(14.18) ® AT Tamer a3 fog &k ®iF I

‘che-@ putri-@ bibaha ya-ye bi-huna’ dhaka phon-a.
““Allow us to marry your daughter’, they entreated.”

(14.19) ¥ ST ITSTH ATETH Teh(d A S HIAE A1 A fofT |
the bon-a yan-awo adara-n nak-awo dene-yata cha kotha-s
lasa-@ lay-awo bil-a.
“He led him there and fed him respectfully, and prepared a bed
(for him) in a room to sleep.”

male “to be necessary”: As befits a verb that refers to a state rather
than to an action, the most widely attested form of male is the stative
participle. With a preceding verb noun, it usually conveys the notion
“must”. With NEG mu (never ma), it means that an action does not need
to be performed.

*) In NVP, this usage is still rare; in most instances where biye is preceded by a
converb in {-awo}, it denotes an actual act of giving, e.g. babun khadgan sir
chedalapawo bilasa $tidraka raja mwayiwo “if the father cuts off his head with
(his) sword and gives it (to the Goddess as an offering), King Stidraka will be
brought back to life”. The example in (14.19) (which is also quoted in JORGENSEN
1941 § 164) is one of the few instances in the text of NVP for this more or less fully
grammaticalised usage of biye (another will be encountered in the exercises!).
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(14.20) 23 TR A I2F F &l 71 |
thwo dako-@ suirya-udaya-@ ma ju-bal-a mal-a.
“All of this [is necessary=] has to happen before sunrise.”

(14.21) IR ABE Ha 7 Geh DN S FHOH Faam 91T |
caturdasi-ya ratri-s mewo-n ma khan-aka chalpol-@ je-@
samipa-s bijya-ye mal-a.

“On the night of the fourteenth, you must come to me without
anyone else seeing (you).”

(14.22) STHIT T8I ORAleh T4 § A1 | ST §1H 9 91T | 99 §H 9
HE & 1 qretad |
wo-ya ihalok-a paralok-a rihan-e mu mal-a, raja-@ rnhan-e
mu mal-a. thath€ rihan-e mu mala-sana thwo kanya-@
tolata-wo.
“He didn’t have to be concerned with this world or with the
next, he didn 't have to be concerned about the king. Although
he didn’t have to be concerned in this way, the let this girl go.”
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Exercise 14

1) TR T HiEehd w1 81 STl & 1 T Hie |
gonakhumhin raksas mocakawo kanya hala woyata thwo kanya
biye mala.

2) W1 USIFHR | FHIAR S H 44 |
bho rajakumara, katara juye ma tewo.

3) IR TSIEH 91T | § 39 | A Iiede G < &9 AT €5 9o |
kotuwalan rajayake dhala — ‘he deb, abharana sahitan khu jo haye
dhuno’ dhaka dhala.

4) IR A Haq | Gk S ST qHOY S |/ |
caturdasiya ratris mewon ma khanaka chalpol je samipas bijyaye
mala.

5) W oA B AHY HE™ S A a4 |
bho rajaputra, cha amathé nirasa juye ma tewo.

6) S umorn FRE AT 9on A | 209 S SEAATd 99 YRR o g9k
g SieTd ¥9 BR S 99 |
‘je pranaya nimittin bhochisa prana tolatawo. thwoten jena
iSwariyata thawo $arira biye’ dhaka khadga jonawo thawo sir
chedalape teyakala.

7) qEEal 99 9 & 9 dred w |
purukhawo sambandha ma dalé prana tolate phawo.

8) TSI I SqGT S HT=eh [ |
chalpolaya ajia datasa jen mwacaka biye.

Notes

1)  mala: Bhp. variant of mala.

8) mwacaka: The auxiliary biye is here construed with the coverb, rather

than with the verb noun; see below, § 147-149.
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Coverb in {-s€} — auxiliary verbs (Il) — gaye “to suffice”

In this lesson, we will be mostly concerned with further instances of
verb serialisation. However, the auxiliaries introduced here are not
construed with the verb noun, but mostly with the coverb.

The coverb is formed by adding a formant {-sé} (var. {-se}) or its
allomorph {-a} to the zero grade stem (Class IV: first grade stem). Note
that class V verbs on the whole seem to prefer {-a}, which is not
attested for verbs of classes II-1V.

I II 111 v v
kha-s€ da-sé bi-sé nhela-sé (see note)
khan-a —_— —_— —_— khojalap-a
“seeing” “existing”’ “giving” “laughing” “searching”

NB — The only authentic example of a Class V verb with coverb marker {-sé}
(added not to the zero grade stem, but to the first grade stem) that has come to
my notice is sumalapase (sumalape “to remember”, DCN s.v. sumarape).

(15.1) T 39| 9T O% T =S @ S g o9 9 |
he deb, misa cha-mha-@ kho-sé cona-ya kha. je khan-awo be-
s€ won-a.
“Your majesty, it was the matter of a woman [being crying=]
crying. When she saw me, she [went retreating=| retreated.”

In contrast to the converbs, whose main function it is to form the head
of a subordinated VP, the coverb is usually only used in conjunction
with an auxiliary verb.

NB - In some rare instances, the coverb can fulfil the same function as the
circumstantial converb (§ 108); cf. (14.6) above: swamiwo napa surata-
sukha ma yasé ... “without having made love to your husband ...”.

Auxiliary verbs (II). Whereas modal auxiliary verbs are usually con-
strued with the verb noun, verbs construed with the coverb tend to be
aspectual auxiliaries.

cone ‘“to stay”: With the coverb, this verb functions as a durative
auxiliary. Special note should be taken of the formation dasé cona

147

148

149

150

151
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“there (once) was”, which is the default verb form in the incipit of a
narrative (cf. Skr. asti). Note that this verb is rarely met with in the
perfective past, the predominant verb form being the stative participle.
The place of the coverb is frequently taken by the converb in {-awo}.

(15.2) T ALV TIH 1o & B% @G =S GS1d -1 THIE
FEe aw |
battis laksana samyukta yaubana stri cha-mha-@ kho-sé
con-a khan-awo wo-ya samipa-s birabala-n dhal-a.
“When he saw a young woman endowed with the thirty-two
auspicious signs crying, Virabala spoke.”

(15.3) HER A9 TRE THES T T o A |
kaficanapura nam nagara-s dharmadhwaja nam raja-@
da-sé con-a.
“In a city called Kaficanapura, there once was a king called
Dharmadhvaja.”

(15.4) & 979 T GG ST G =M |

thwo bela-s raja-n dwarikaya khwal sosé cond.
“Then the king was perusing the gatekeepers face.”

(15.5) AT FoiH oA TSN Al a&] T =Aie |
thathina kulina thwo raja-ya thwoletati bastu-@ nay-awo
con-a.
““We have been [eating=] receiving so many things from this
noble king.””

152 juye (jul-) “to become”: As an auxiliary, this verb has two different,
seemingly contradictory functions. With the coverb, it expresses per-
fective aspect, with the stative participle, it forms a periphrastic stative
tense. Note that the stative participle is frequently followed by
emphatic -td (§ 75). More often than not, the perfective past tense of
juye when used as an auxiliary takes the marker {-0}. As with cone,
the place of the coverb is frequently taken by the converb in {-awo}.

(15.6) TSGR JoAd FHT ST |l
daksinabarta-n prthwi-s bhramalap-a juy-a.
“I have wandered the earth in the South.”



(15.7)

(15.8)

(15.9)
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31 AT foeTEadte T9i @ qeherd i &€ Jal: ||

wo brahmana-n bilasabati-wo napa sukha-@ bhuktalap-a
kala-@ hdn-a jul-o.

“This brahman [was spending =] spent (his) time in enjoyment
together with Vilasavati.”

oF TSI 3ok qIHAT ol Fiea Agiarmy THSHT Jean S48
SATE T T @ YA e £ foasarhd Sl |

thwo raja-n anek samanta-mantri sahita-n caturdiga-s-a
samudrasima prthwi-ya iSwara-@ juy-awo parama rajya-
sukha-@ bhuktalap-a kala hari-a bijyaka-to jul-o.

“After this king, together with (his) many vassals and
ministers, had become the rule of the four corners of the world
up until the ocean’s shore, he [was spending =] spent his time
enjoying the highest pleasure of (his) rule.”

T2 STATet e SfaHTER: G YHeE o TR S o9 |
lithé jatadhari juwo-mha-n daksinabarta-n prthwi-@
bhramalap-awo ju-le nagara cha-guli-s won-a.

“Then, when the one who had become an ascetic was roaming
the earth in the Southern region, he came to a town.”

taye (tal-) “to put”: Along with its lexical meaning, this verb functions
(1) as a resultative auxiliary (similar in function to H. rakhna); (2) as
a means for expressing the notion “to end up doing s.th.”. Besides the
converb in {-awo}, the stative participle can stand in for the coverb.

(15.10) 8 =Y | 28 Iae Aetd Sia o i |

he mantri-@, thwo birabala-@ bon-awo jibani-@ biy-awo ti-g.
“O minister, summon this Virabala and give (him) an employ-
ment!”

(15.11) ¥ °F R FIA ST SRR W9 SREN | &0 T ||

thathé thwo so-mha-sen kayagal yan-awo ... cha-mha-yata
ma bi-sé tal-a.

“When he saw the three of them quarrelling like this, ... he
ended up giving (her in marriage) to none.”

153
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(15.12) T T I 2 @ SR O &6 FFiehe aTg aa |
‘jinant Silp1 Siira thwo somhis chamhayata biye dhaka
angikara yana taya.’

““I have promised to give her (in marriage) to one of the three:
one who is learned, one who is dexterous, (or) one who is
valiant.””

bijyaye (bijyat-) “to come (hon.)”: Besides its lexical meaning, this
verb has the function of forming honorifics (“to deign to do s.th.”, but
better left untranslated)— either with the coverb, or with the stative
participle. Note that {-td} is frequently added to the stative participle,
possibly as a (further) honorific marker:

(15.13) A A @ 9 fo=areTa o9 ared fosamered ||
thwo amiilya ratna-@ so-sé bijyan-awo rasa ta-sé bijyak-a-to.
“When he [deigned to see=] saw this priceless jewel, he
[deigned to rejoice=] rejoiced.”

(15.14) o1 299 Gema Het svHe A forsamRet: |
lithé thwo-s khan-awo maha harsamana yan-a bijyak-a-to.
“Then, when he saw this, he rejoiced mightily.”

155 yene “to lead”: According to JORGENSEN (1941 § 165), this verb can

be employed as an auxiliary in two different functions: (1) With the
coverb, it can indicate “a motion towards, or away from the subject”. |
have not been able to find an example for this usage in the NVP,
although there is at least one instance where yene is construed with the
stative participle in this sense. (2) With the reduplicating converb, yene
forms an iterative; this usage seems not to be attested in the text of
NVP.

(15.15) TSTATh AT AISTE S SIS IST Geh LT SR TSI M=
e 1S FST dierae T Y1 g B am |
‘raja-yake inapa yan-awo je-@ bori-a yen-a’ dhaka dhay-awo
dwarika-n raja-ake gocara yan-awo bor-a yen-a birabala-n
raja-@ seba dhay-awo inapa yat-a.
“‘I will announce you to the king and fetch you’, the gatekeeper
said, and when he had been brought before the king, Virabala
[having been fetched] paid homage to him and spoke.”
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wone ‘“to go”: According to Jergensen, wone can be used as an
auxiliary to denote recent completion; however, the date from the NVP
does not support this assumption. Where wone is construed with the
coverb, it seems to indicate motion (as in some usages of H. jana).
When construed with the second grade stem, it is perhaps best inter-
preted as “to go (in order) to”.

(15.16)F G&Td I & |
je khan-awo be-sé won-d.
“When (she) saw me, she[went retreating=] retreated.”

(15.17) TEITHT ATH ST T a: |l

rudrasarma nam brahmana-yake nala-@ won-a.
“He went to a brahman by the name of Rudrasarman (in order)
to eat.”

woye (wol-) “to come”: Again the usage of this verb as recorded in
NVP does not conform to the function ascribed to it by Jergensen
(which is otherwise well attested). With the second grade stem, it
seems to mean “to come to do”, “to end up doing”, whereas the coverb
in (15.20) is best interpreted as a variant of the circumstantial converb

(see above, §148).

(15.18) oA 919 q&J 47 | (Jorgensen)
$abara-n dha-wo ta-sé woy-a.
“I have just heard what the mountaneer said.”

(15.19) T o1t §: @ ARG Has &l [0S 2 S T TS S a9 |
lithé ati duhkha tay-awo mrtaka-@ ko tin-a hay-awo wo-ya
$arira-s raja-@ juta-@wol-a.

“Later, when it was badly hurt, the king threw it down and
came to sit astride its body.”

(15.20) TSI G | < FTATT | B G S &b 3l A9 qd a7 & |
raja-n dhal-a — ‘bho kapalika-@, cha-n kha-® nene dhaka
ati rasa ta-sé woy-a’ dhaka.

“The king spoke: ‘O kapalika, / will gladly come (there) in
order to hear your story.”

156

157
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haye (hal-) “to bring, carry”: Jergensen ascribes to this verb a similar
function to yene (§ 154).In addition to this, there are some instances in
NVP where haye seems to function as an iterative auxiliary (“to keep
doing”). In either context, the place of the coverb can be taken by the
stative participle or by the converb in {-awo}.

(15.21) 3 I TWET o B FoAqel | € B | I7 917 &k qoadra 8 |

thwo bela-s cha-mha-sen thwo stri-@ salatal-a — ‘he stri-@,
thana way-o’ dhaka salat-awo hal-a.

“Then one (of them) called to that woman: ‘O woman, come
here’, he called out.”

(15.22) & TS G 329 0 o @ 91 99 1@ {1 98 a1 g6
fafert foeawet Bite anf<riier 9 shrariers fored &1 |
thwo raja-yata siirya-udaya-@ ma ju-bala khé ca-ye bela-s
l1akh-@ bila won-a jana-ya hasta-s bicitra bilbaphala
cha-gol-@ ksantisila nam kapalika-n bi-sé hal-d.
“When this king washed his face before sunrise, a kapalika
ascetic by the name of Ksantisila used fo give him a marvellous
bilva fruit by the hand of the servant who handed the king the
water.”

|59 gdaye (gat-) “to suffice”’: Special mention shound be made of the idio-

matic usage of ma gaka [“doesn’t suffice”=] “won’t do” construed
with the zero grade stem.

(15.23) T TS | ST % | 9 ¥ 0 o1 |
‘bho rajan-@, jeche ne-mha-@ ma wo-@ ma gak-a1a?’
“O king, [will the two of us not going not do=] do we both
(really) have to go?”
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Exercise 15

1) TS @ el |
‘he raja, jen mwacaka haye.’

2)  IY GGA @ AqTA TS AR qrerdre Reeaagadn =i == a1 |l
thathé& dhastuni thwo betala rajaya bohol tolatawo
simsapabrksaya cos cona wona.

3) o g SRR diSTd Siai forma al
thath& dhayawo birabala bonawo jibani biyawo tala.

4) Al TS | TR S ST Geh OTaTd HHTE Al GH < 9 ol |
‘bho rajan, ekantas jen inape’ dhaka dhayawo sabhas loka samasta
celawo wona julo.

5) A 9 BEEA & B Herdel | § Bl | O AR ek AaTd g |
thwo belas chamhasen thwo stri salatala — ‘he stri, thana wayo’
dhaka salatawo hala.

6) I HERIN | ¥ ek THiod REaege It aa™ gad 7oy Qe ™
I =iE | HF ATETE i 7 A1 |
bho maharaja, thwo naditira samipas simsapavrksaya uttara
$akhas mrtaka purukha dolayamana yana cona. mauna yanawo
jona haye mala.

7)  SHAE ARG SRR AW I o A€ | F T 99 R FHE e
TR 9 &9 | @& TMHE SARETH! 7 e a9y =re: ||
jamunaya tiras brahmasthana nam grama dasé€ cona. thwo gramas
thawo thawo karmas cona brahmanapanis asrama dawo. thwo
gramas agniswami nam brahmana basalapa cona.

8) TR AU IHFHISTH AT GLagd ATE forsamd |

chanhuya ksanas ujhanamandapas indulekhawo suratasukha yana
bijyata.






Reading Passages

The nagart text follows the orthography of the MS; merely the punctuation
has been modified for the benefit of the reader. Text that has been restored
from other MSS is given in ¢, {} marks words and/or syllables that should be
deleted; portions of text that are not found in any of the other MSS are given
in []. The transcription follows the rules outlined above, but morpheme
boundaries have not been indicated. The first few reading passages are
extensively annotated, but in subsequent reading passages, notes have been
kept to a minimum in the spirit of didactic progression.

1. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (1a—6a)

@ PHAEAY Fed R TSI & TR TRAFHAS aerd =i
AT TS =kl o= fOehHedd A2 T =4 | oy T5e 7eed

TERAT a9 953 T @ THe Fal Iact 3 e | 3% o geaiegal
TR feremerdiai e UrRIRHT 9 8TE | & TSTH Seh G 7= Hiedq

T TR G2AAT 4R ST TR T G el hiel+ © orsamehe
SR | o8 TS 3 3ad 1 a9 € 91 o9 o (6 98 Sl g5ad:5
Tt foeaat STie aff=idiet A FIdTieieh (9 81 | 4 9 WSTd gUHA
e A6 79 Tord el | femmfa 9o fomma &4 |

1) restored from MSS BD — 2) MS add. raja — 3) the other MSS read samanta — 4) MS
a.c. kala — 5) in Newari MSS, visarga is frequently employed as a punctuation mark —
6) restored from MSS BD

thwo prthwimandalas sahasra sahasra rajapanisé gonamha rajaya
caranakamalas sebalapa cona, thathina raja cakrabarti $ribanta
bikramake$ari nam das€ cona. bibidha indranila marakata padmaraga
bajra baidiarya mukta ratna samahan kuberaya sampatti thé dayaka;
indra thé sarbangasundara, gonamhaya bidyadharipanisé gunakirtana
kha lhayuwo. thwo rajan anek samartha mantri sahitan caturdigasa
samudrasima prthwiya i$wara juyawo parama rajyasukha bhuktalapa
kala hana julo. thwo rajayata siiryodaya ma jubala khé caye belas lakh
bila wona janaya hastas bicitra bilbaphala chagol ksanti§ila nam
kapalikan bis€ hala. thwo se khanawo harsamanan thawo janayake lawo
lhasé tala. dinaprati thathé biya[wo] hayuwo.



100 A Course in Reading Classical Newari

Notes
1-2 the first sentence (thwo 4 samartha “capable”; if the v./.
prthwimandalas ... das€ cona) is samanta “vassal” is adopted,
syntactically unusual, and seems to samanta-mantri would have to be
be rather closely modelled on the read as a dvandva compound “vas-
corresponding passage in the sals and ministers” (as is the case in
“Nepali” recension of Jambhala- JVPy)
datta’s Sanskrit text (JVPN)— 6-7 the syntax of this sentence is again
gonamha ... thathina §§ 135, 136 — unusual, and is modelled closely on
sebalapa cona § 151 the corresponding sentence in JVPN
2-3 bibidha ... samiihan should be read — bis€ hala § 158 — lawo lhasé tala
as a tatpurusa compound: “a mass § 153
of various jewels like sapphire, ...”; 8 biya(wo) hayuwo §§ 49, 158; the
formations of this kind are not non-past is here used to reinforce
uncommon in the more highly habitual aspect, and has no temporal
Sanskritised registers of CN deixis

2. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

TR GUE: A (ST TS AT i T8 T0E R I | A& |l
@W?W?ﬁ@@lﬁﬂ?ﬁg&qﬂw: ey foret: | o wolt | e
S | e ST QR S HUS[eg 2A12E @ ae | Si1d | % |7 3
Ifeg e I A1 [oga: | 6 @ fo@dn S 7991 a9 hist a1 | 3T
SeToh TT feeedthel Tehel [od & | 311 Je@2 TImal thicad et SE
R Tahed U9 @ 9T SA || A I @ qep foeareE a9 ad
fersamRet ||

1) MS a.c. ascaryya — 2) MS a.c. purusakhana — 3) MS a.c. solasya

chanhuya ksanas won bilanasé rajaya lahatan ko tanawo khanda khanda
jula. thwo seya duwone amiilya amiilya pafica ratna khanawo ati harsa-
mana juyawo adesa bila — ‘bho mantri, ati ascarya! anek jatnan soyana
je bhandaras thathina ratna luyake ma jiwo. karya ma dayaka thathina
amilya ratna chuya biyuwo? bicitra ratna biwoya je manas tawo karja
dayiwo. nhapaya chanake taya bilbaphala sakald hiwo’ dhaka. wo
purukhan hayawo pholalapa solanas€ chagol chagol bilbaphalas pafica
ratna dhala dawo. thwote amilya ratna sosé bijyanawo rasa tasé
bijyakat6.
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Notes
1 bilanasé §§ 125-126 fruits and examining what is inside
3 soyana § 102 — karya ma dayaka them, “examining by splitting”.
§ 108; here and in the next sentence, Most MSS agree on this reading,
karya is perhaps best translated as MS E has the v./. thva se sakalya
“obligation” tapa chyanava soranasya (tapa
4 biwoya § 98 chyaye “to smash”)
5 hiwo § 66 —pholalapa solanasé the 5-6 chagol chagol bilbaphalas “in each
combination coverb + soye is (single) bilva fruit”
unusual; it seems to indicate the 6 sosé bijyanawo § 154

unity of the action of splitting the

3. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

[ S 9] 99 S e oo | o g@n | foeawe e 99 99 i e
e | 79 U= Jama FaTfersh diE JSTAl ST A1 1| € < | 28R FluTerad
TIaheraT TT | 20 SUe™d HIeteh! el J9d o | 1Y a9 g=a
T TYHH AT fSrsarenet: || TR TS sf¥reate f&re | aom @ ar
forsamenel: || ToTH STaTfere stmeEr foret: | W rvereR | ® FReE a1
foeahel e SHed @ 9@ | IF SidTiersh oet | 91 TS | TRiad SiF
T &k L1199 Al GH I 98 Jel: | o I T 9 |
AT T | TR A7 rdTiersh SN ST | Sfare= Jeaie g St ||
e JdTel g ar AT Saanee [ 6| 7eTqey i @isted ST |
F Ik T Sad TAUET GHIGH F7 | Fqq SAUeEs gEaegHea 5%
TSI S 219 I: ||

A YT ST GTed | | HTaIiereh | S GIEe= S+ qa@l gk 3w forama
T ATCTh! T8Ta HTTE FHTATCTeh walel | W AR | SEHEHHEE2 ST = |
TR TG W | G Sard ST GHI9H: fosam 71t | 31 Aot
D AT TG g | 9T @ G T wEAE FAIed Teay
5 ||

1) MS a.c. raja—2) MS masanasa — 3) MS conih

12

15
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[thwo belas] thawo jana ade$a bila — ‘bho sakha, bilbaphala biwomha jen
soye bona hiwo’ dhaka. thath€ piha woyawo kapalika bona yenawo inapa
yata — ‘he deb, thwomha kapalika bilbaphalaya data. thwoten chalpolasé
malako adeSa prasanna jusane.’ lithé thwos khanawo maha harsamana
yana bijyakato. kapalikan rajayata asirbada bild. raja rasa tasé
bijyakatd. rajan kapalika adesa bila — ‘bho kapalika, chu nimittan ta dato
bilbaphala tohon amilya ratna biya?’ puna kapalikan dhala — ‘bho
rajan, ekantas jen inape’ dhakid dhayawo sabhas loka samasta celawo
wona julo. thwo belas rajaske dhala — ‘bho rajan, ksantisila nam kapalika
jogi je. daksinabartan prthbis bhramalapa juya. mrtaka betala siddha
yaye nimittin uttarasadhaka yaye dhakd mahapurukha khojalapa juya.
thwo luyake ma jiwon chalpolaya samipas waya. thwoten chalapolasen
sabadhanan nena bijyatasa jen inapa yaye.’

thathé dhayawo rajan dhala — ‘bho kapalika, jen sabadhanan nene
makha’ dhaka adesa biyawo, ‘chan malako lhawo’ dhayawo kapalikan
lhala — ‘bho maharaja, daksinaSmasanas je cone. caturdasiya ratris
mewon ma khanaka chalpol je samipas bijyaye mala. ana malako cheke
inapa yaye dhaki.” — ‘je woye khe’ dhaka rajasé lhayawo kapalika
daksinasmasanas wona.

Notes

2 tathé ... inapa yata the subject of in an interrogative sentence with 2
this sentence is the king’s servant person subject (§§ 35, 48)

3 prasanna jusane: {-sane} is an 8 bhramalapa juya § 152; juya past
HGH imperative formant of conjunct in a declarative sentence
relatively rare occurrence, see with 1% person subject
JORGENSEN 1941 § 143; the phrase 9 mrtaka betala ... khojalapa juya:
is here used as a honorific equivalent this sentence contains two
of bihune — thwos can be used as a subordinated final clauses, ... yaye
honorific pronoun, ¢f. Np. yaha nimittin, ... yaye dhaka (§ 55);

5-6 ta dato ... biya: as the adverb ta uttarasadhaka yaye dhaka “in
dato indicates, the act of giving is order to make (the mahapurukha)
durative; the perfective participle my uttarasadhaka”
biya is not used in its aspectual 10 ma jiwon § 101

sense, but as the past conjunct form

4. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

T FOEGEIN Fredl TE: TE SIS AR Had 7 GHe T
FTATCTRAT THIE TR | SIdTeTeR ST [osameh EeTd gUAHH ST
3 W AW AT ARSI | @ IR 9ilah JeER Tehad | @geed ared
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T TR THE S THOE T O || T a6t | of
FHTTCTR 13 B @ S 9ok 3Tl o9 aied 94T & e+ &i=aeiie e |
S I A S ey | ® IR I HIS {€eh} | T2 qIeeAu™ Soi
qTeTa =R el foel | |l STt | B9 JAREN aEedd | 895
I A 51 g I Tl 31 S 781 geh G FrdTiersh e | A0
RN | 24 Tadid qHy Heeagen S qeE™ Jas I8 aaad ™
TS =i | HiF F1ETa SIS g 1T | 241 AT fafde &= qemveers gaema
ol i Tee oo g TS @5 GORuTE Sl e Haearg s
T fosamehd ||

1) MS yakata, restored from MSS BD — 2) MS rajayata — 3) restored from MSS BD
—4) MS a.c. dhayava — 5) MS je, reading of MS B adopted — 6) the other MSS read
nanavidha “various”

rajana krspacaturdasi kunhuya ratris khadga jonawo yakata mewon ma
khanaka $§masanas kapalikaya samipas bijyaka. kapalikan raja bijyaka
khanawo harsamanan rajaya stuti yatd — ‘bho maharaja, che parama
satwika mahabira cakrabartl. khadgasahaya yanan caturdasiya
bhayankara ratris je samipas §masanas bijyaka.” rajan dhala — ‘bho
kapalika, chan kha nene dhaka ati rasa tasé woya’ dhakd dhayawo
ksantisillan dhald — ‘jen thani mrtaka siddha sadhalape. che uttara-
sadhaka juye mala. thath€ sadhalapan chejé siddhibala laye’ dhaka
dhayawo jogiya bacan nenawo raja bikramakesari harsaromaiicitadeha
yanawo ksantisilayatd adesa bilda — ‘bho kapalika, chan yeyaguli
sadhalapiwo. chan uttarasadhaka juyawo jen chu yaye mala wo chan
lhawo’ dhaka dhayawo kapalikan dhala — ‘bho maharaja, thwo naditira
samipas Sim$apabrksaya uttara $akhas mrtaka purukha dolayamana
yana cona. mauna yanawo jona haye mala. thana nana bidhi bicitra
pijamandalas hayakawo chejé siddhi sadhalape’ dhaka dhayawo rajasé
khadga dhalalapawo ati andhakaras Sim$apabrksaya samipas bijyakato.

Notes

5 rasa tasé woya § 157 8 chan yeyaguli sadhalapiwo §§ 60,
87

12
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5. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

T S TS Ja A1 8T | 27 TSTd g 1T TS ATCe ot | 3R
I T | BIEM A1 5341 | S 9 TG B 1 F1 e g1a1d [T T Jas:
= J41 U @EA SaAUE &l A T | o JAGA Hl TSTAT AT @R
TATE GHITE Telel | o TR | S & g AT | AT v a9 R
=ieT: | FRISTaE S| 99 1 a1 6 @ FH A | T A AR FHE
U007 [l { &k gREE) || o S ST TSI HEH Hiel 3919 St JHe
ek = A 1| H: T R O BT ol 9T B | OF el fasar
A AT T | T T I TS G Aohed: || 1 o1t g8 e gash
1 S A1 ™1 TR TS S[d a1 | 27 99 @RE 9609 { || °6F Jo9 )4
T TSTH: AR JaTd TRl THTE a daeha: ||

1) this formula is reduntant, and is missing in the other MSS — 2) MS a.c. si — 3)
restored from MS B — 4) this formula is missing in the other MSS, and is probably a
dittography from the following sentence

mrtaka jone tananas€ mrtaka tha halid. thwo khanawo hasya yanawo
rajan adesa bila — ‘are re mrtaka, chanan tha boya? jena sima gayawo
cha ko kaye’ dhakd dhayawo sima gayawo mrtaka cesé taya khipot
khadgan chedalapawo ko tana hala. thwo mrtakan ko tanaya byatha
tohon halawo khoyawo lhald — ‘bho purukha, jen chanake chu yana?
thathina ekanta banas simas cona. niraparadhi je. thathé ko tana hayawo
duhkha naka je. je asthi adin samasta ciirna julo.” thwo bacan nenawo
raja siman koha woyawo jone tananas€ mrtaka simaco wona. punah raja
sima tha hayawo ko tana hala. thama koha bijyastunia mrtaka tha hala.
thath& bara bara rajan duhkha nakala. lithé ati duhkha tayawo mrtaka
ko tina hayawo woya $arirasa raja juta wola. thwo byathan khoyawo
cona mrtaka rajan boholas tayawo kapalikaya samipas wone teyakala.

Notes
1 jone tananasé §§ 125-126, 142 5 samasta § 27
3 cesé taya khipot §§ 91, 153 — ko 9 ko tina hayawo § 158; tinais a
tana hala § 158; here, haye is further variant of tena, tana — juta
clearly not used as an iterative wola § 157

auxiliary — ko tanaya byatha
bohon “pretending to be hurt from
[being thrown down=] the fall”
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6. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

°F I JAHAT TG ATS: I TSITEeR &1l | Al Ao | S AR A |
e AT | | a1 | MA@ ST/ TREA Si G @M | B9 g | 9ide
UH 9 1 Yo § @ Te-d WIed ¥ 7a: || S 99E @t 99T Gl a9
Tk (T2 AqTe (o T || 3TeT SMerd | a9 dran & 4R o
TS | TG TR oA | e @1 Ter A6 9@l | g | 4 Hedd Jare:
TSI QT | SF T @ B ${7)}T1@ <1 9@ © Sauid | &9 T
TR I ¥ o€ 0 HeTIdes 9T | SR HiF 109l ® 99 S || IR A
19 TSATF FAT @M HFHETh JIeaE 916 | |l T | 9EgeH 58

o=

1) reading of MSS EK adopted; MS A reads jeche nemha ma wa ma gaka, wana ma
cayake,, naya ma cayake, yata jena kha lhaye — 2) restored from MS B

thwo belas mrtakaya Sariras cona betalan rajaske dhala — ‘bho rajan,
jeche nemha ma wo ma gaka 1a? ma wa ma gatasa naya ma cayakeyata
jen kha lyaye. chen nehuna.’ ‘thathina prana ma do mrtakan chu kha
lhayuwo bhalape ma tewo. jen samasta kha seya, khadgabidya saya’
dhaka dhayawo betalan cittas bhalapala — ‘aho ascarya! samasta biraya
sin bira thwo raja. gathina mahapurukha thwo! sikan kha lhayana trasa
$anka ma du.’ thath& bhalapawo betalan rajaske lhala — ‘jen lhaya kha
chen nenawo atyanta sukha che jayalapiwo. thwo khas sesen uttara ma
bilasa pafica mahapataka cheta. ajiianda mauna yatasa che basya je.” —
‘uttara ma biwo rajayake katha tohon mauna bhanga yake’ bhalapawo
dhala - ‘bho rajan, sabadhanan nena bijyahuna.’

Notes

1-2 ma wo ma gakala § 159 ... 77 =] “one shouldn’t be sur-

2 naya ma cayakeyata [“for not prised”, “why should I be surprised”
causing to feel the walk” =] “in etc.; prana ma do mrtakan §§ 93,
order (for us) not to get tired from 112; ma tewo § 141
walking” 4 samasta biraya sina bira § 71

2-3 thathina ... lhayuwo object sen- 5 lhayana § 102
tence of bhalape ma tewo: [“one 6 sesena 132

should not think: what kind of story
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7. The second story of the Vetalaparicavimsati, MS A (18b-21b)

A T TOhHeH o 9ard aTe EeTd TR I6H Haedged T
Tk Aleied qad a- dgael: | {IFedie) Al e Jaed e
TSTATeh TR 1| AT TS | Sieh T 31 | S 8/l 9 S I

ST TRE: e A U T A | @ I 99} FEE Ale
AR SATHT T | 27 99 AR AW AEH a6qed dre: || =11 T
HeeTad! A | {27 TErEd A 11} A §Y Siie T 1 e ERaT
FHATIT TIATh T || & T foameT A Tog ek B || FHmaT 999 e |
SR TYA TETa FRaa™d [aTe I Sie @4 | I [ g
T SR a1 | 9% 9% & | & S T 9 g 1| 7rd SR g
oF T ST fSreT oTeT | H AT e | ¥ T | Srafen o e | feerr
B g U Y07 el | 98 BT BT || 99 o8 SR Fe AST
ST HI BRMAW ¥ for T |

o JAH SN F FAT GF o || 3 F1 AEER A [ B%
SATEA SEIgR] SATE 3T Y A4 <8 JqadTd FH1 o JHedrd St |
TG ATEH SR FAF A et A1 @ a1 | T SR A I
HHTEA GATd TG = |l

o1l STaTem e STeMTa: Y2 THUTE ol TR S 9 | TS
AT SRR e a1 || FTEA aold @ ok Fal [9™ 1 A5 &eh e ||
oF JG G TS FE TS FlEA AR ik hereh Dl | 2 G
FARIFT AR 91T || TS ST a1 | VS 91 AE Je A |
qd T | IO GRE I JIHRCl: | 3 S [oed Fa-A ¥d qAge!
StieTa fRsmE=m F1 @ | 2 g9 UM o =91 | 1) 72 FewE
T GF WA =9 | T 9 T g e SEEd & )

T FEET @R O A g TRhd d9S JEal T9Ed TRl )l
HE: || 27 WETd WA 3 3 9% grd 49 @ || S%H 95 |
TAE T G, S T | T Tl | S A o ST 8 || B e |
S W A& | 19T B T FEe | EddT 3 S el || HIRH 9 |
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TAAG, AT HG | ST IF: | T GHAGT | AT AL T A& o=
el FM: | 2T R ST S €et || o2 9 e carsTd ST
%@ < T g ||

|| STl G2 AT TSTTeR Talel | § T | 23 FHeardn Iey @red 1wl
ek | T8 o AT geh 9TETa T SATeT foret | ot foewg 2= o9 | g |
T T Gk || TG ST TIATRATT T ATeh 24 I Sel: || HE ALTeAq
TSEAT T Gk AT || A GG 2F AT AR Rl arerdE
eagea =19 == i ||

1) The MS reads salasa — 2) restored from MSS BE — 3) MS A reads rajaya, restored
from MSS BDE

punah raja bikramakes$arin thwo betala wana khanawo punarapi rajan
simsapabrksas gayawo, mrtaka boholas tayawo wone teyakali. boholas
cona mrtakan punarbara rajayake lhala — ‘bho rajan, jeke biswasa ya.
jen lhaya kha nena.

jamunaya tiras brahmasthana nam grama dasé cona. thwo gramas thawo
thawo karmas cona brahmanapanis asrama dawo. thwo gramas agni-
swaml nam brahmana basalapa cona. thwoya putrl mandabati nam.
thwoya riipa-jaubana khanawo juba brahmana somhisen kanyaya
babuyake dhala — “che putr bibaha yaye bihuna” dhaka phona. kanyaya
babun dhald — “cheskala riipabanta bidyabanta mahakulasambhaba,
bibaha yaye yogya khawo. yethé jusé hanasena je mhyac chamha data.
cheskala somhia dawo. thwo jen gathé biye?” dhali. lithé chamhasen
dhala — “thwo kanya jeta binana” dhald. mewo nemhana dhala — “he
bipra, jepanista thwo kanya ma bilasa chan nhawone jepanisé prana
tolate. thwo hatya chanata.” thathé thwo somhisen kayagal yanawo
brahmahathyaya bhayan chamhayata ma bis¢ tala.

thwo belas daibajogan thwo kanya mrtyu jula. thwo kanya agnisamskara
yanan li chamhia brahmanan jatadharl juyawo woya bhasman thawo
deha lepalapawo nana desa bhramalapawo juld. mewo brahmana cha-
mhin kanyaya asti jonawo nana tirtha woni. mewo chamhin kanyaya
bhasma ghasahan suyawo $masanas cona.

lith€ jatadharl juwomhin daksinabarttan prthwi bhramalapawo jule
nagara chagulis woni. rudrasarma nam brahmanayake nala wona.
brahmanan “dajiwo khe” dhakd “khachi biSrama ni yahuna” dhaka
dhali. thwo belas khosé cona kaya khanawo krodhan agnikundas dhok
phelaki chold. thwo khanawo abhyagata jatadharin dhala — “gathina

30
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akarya yata. candala paya thathina brahmana thwo. thaten naye ma
yelago” dhayawo wone teyakala. thwo khanawo grhastha brahmanan
thawo mantraputhi jonawo siddhamantran kaya mwacakala. thwo
khanawo pahan bismaya cala. lithé naye dhunakawo puthi khuye
bhalapawo cona. dhaya thé ratris khuyawo hayawo §masanas wona.

nhapaya brahmanapani somha the ni munawo pustakas cona mantraya
prabhaban mandabatt mwacakali. thwo mwanawo somhaseni “wona je,
woni je” dhakd dhayawo thethe Iwati. chamhan dhalad — “suyani ma
khu, je thuka. gathen dhalasa — je mantrabalan thuka mwata” dhaka.
mewomhana dhala — “jen bhasma raksa ma yatasa chan gathé mwacake?
thwoteya arthan je juld.” mewomhani dhald — “chani ma khu, woya ma
khu. je thuka. gathen dhalasa — nana tirthas woya asti khepalapan thuka
mwati. thwoteya nimittin je jula” dhala. thathé somha kacalan lwanawo
woya purukha bekta ma du.’

thwoguli khas betalan rajayake lhala — ‘he rajan, thwo kanyaya purukha
somhas gomha dhaka chin kane mala’ dhaka dhayawo rajan adesa bila —
‘prana biwomha thwoya purukha ma khu. babu thuka dhaka. tirthas asti
khepalapumhayata putrakarya yakan thwo putra juld. bhasma raksa-
lapa conamhiya thwo stri juld’ dhaka dhala. thathé dhastuna thwo betala
rajaya bohol tolatawo sisapabrksaya cos cona wona.

Notes
1 thwo betala wana khanawo: in 16 ghasahan suyawo: a hapax
CN, object sentences are not sub- legomenon of unclear derivation, but
ordinated by means of a conjunc- probably related to ghayasuye “to
tion, but are simply placed before collect”; translate “collected ..., and”
the verbum sentiendi without 17 bhramalapawo jule §§, 123-124, 152
intervening dhaka 19 thwo belas ... chola: subject of this
7 bibaha yaye bihuna § 145 sentence is the host, Rudrasarman;
8 yogya: the spelling i for /gy/ is in other MSS, it is the child’s
not uncommon in Newari MSS, mother — dhok phelaka chola:
reflecting the pronunciation of (i choye here seems to be used as an
that is still current today — data (otherwise not attested) resultative
PERE.PST (Bhp. var.) auxiliary, and can be left untrans-
10 binana § 67 lated
11 thwo hathya chanata: [“this killing 21 naye ma yelago § 99
(is) for you” =] “this killing will be 25 wona je: here, -na functions as a
on your head” topicaliser: “as far as she is con-
12 ma bisé tala § 153 cerned, (she is) mine”; see JORGEN-
13-14 chamha brahmanan jatadhart SEN (1941) § 202
juyawo: although juye is intransi- 26 suyana ma khu § 121
tive, the act of becoming an ascetic 28 chani ma khu, oya ma khu § 74
is volitional; hence, brahmana-n is 32-34 prana biwomha, khepalapu-
marked for ERG mhayata, raksalapa conamhaya

§§ 87,98
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8. The fourth story of the Vetalaparicavimsati, MS E (21b-25b)

TH: TS e SeTd T 9 | IR Jash TSTamh wared | 91 9 |
FIYTA B | SH @ R |

o JAHUESAY Tohel TSTAL0T T e gooh o AW o7 & =€ |
o TS BRAT & Tl Fied A9 3 =il TSGR dietaet T TSI
T Aiead O | &9 eTa FIATh Telel | |l EIeh | & TSI 31eh 07
T oA TS YOy &5k STV S[U 331 | TSR 3419 A1ETd S i
AT A | B 3@ | S TS Siar T | St O § ST SRy
T | BANARA A TG HIA | 237 I T IR S i = |
FIGRA TSTRAT SATHUT 91E dREedeh 9 | 8 aRad | & Jead § §
AT | 918 GTE aRaeq g1 | 8 g1k | GAufd gaool & ¢3¢ e 8R
STafeed o ATeT | G Feieeh 81 | U2 ST Ao 91 | B ST
YU § G U < | Feehd T &d | B ORET e et 79 oo |
72 T ARETH TR | § U9 | ST Hadl IUEA | g | @F B2 AR 96
Ad Td | & ST AW gR | Aeidiad g [ORE | S 9@ | o
A AR gR | S TSH | TR @ 6 991 | Sadied Ja gt S
A | ST U A | 24 30 AT ST JIeRy %a % ¥ a9d T | 924 g
TS HAT IRTE a R |

FRAl 9% 99 TS A R | /Al | A dRae aietd star o
1 92 | a9 SehI S[gas | T2 gRE aRer qieTd St oama
T | dREE At GOl & ¢4 o HATE 99 I9 deTd Sl STEvErd
TrereRam foan Teism ams T AeTd g | o e @ Sietd 9 e
TSTERE = a |

1) MS jepani arthi, restored from MS B (MS A reads jivanirarthi) — 2) MS khadga
chapuvo, restored from MS A — 3) MS juyava, restored from MS A — 4) MS naléko,
reading of MS A adopted — 5) MS thava, reading of MS A adopted
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punah rajan mrtaka jonawo woye teyakald. punarbara mrtakan
rajayake lhala — ‘bho rajan, abadhanan nehune, jen kha lhaye.

thwo prthwimandalas sakal rajalaksana samyukta $ribanta Sudraka
dhaya nam raja dasé cona. thwo raja chanhuya dinas mantri sahitan
sabha dayaka cole rajadwaras birabala nam rajaputra rajaputri sahitan
thena. thwos thenawo dwariyake lhala — “bho dwarika, thwo rajaya anek
guna nenawo thwo raja sebalape dhaka daksinade$an jepani woya.” —
“rajayake inapa yanawo je bona yena” dhakd dhayawo dwarikan
rajayake gocara yanawo bona yena birabalan raja seba dhayawo inapa
yata — “he deb, je rajaputra jibant arthi. chalpolaya guna kha nenawo
daksinade$an woya. chalpolasen je posalape mala.” thwo belas rajan
dwarikaya khwal sosé cona. dwarikan rajaya abhipraya seyawo
birabalayake dhala — “he birabala, che posalapeyati chu chu mala?
dhahune” dhayawo birabalan dhald — “he dwarika, dinaprati subarna
pala 125 thwole dhale jepanista biye mala.” dwarikan mantripaniske
dhala. thathé nenawo rajasé dhala — “chan raja sebalapeyata chu chu
samagri dawo? katakaya guli dawo? chaya dhalasa nhin thuli gathe
tucake?” thathé nenawo birabalan lhali — “he rajan, je mewota samagri
ma du. khadga chapu lahat nepawo — thwote dawo.” thwo nenawo
mantripanis¢ dhali — “thwoletatin sunan biyiwo? bektan dhawo!” thwo
nenawo birabalan dhald — “je rajaputra. punarbara lhaye ma saya.
chalpolaya pratapa brddhi juye mala. je mele wane. thwo ananta prthwis
je posalape phawo chamha ma dayiwo 1a?” thathé dhayawo raja seba
dhayawo wone teyakala.

dwaratd thena belas rajan mantriyake dhala — “he mantri, thwo birabala
bonawo jibani biyawo ti. thathé ma talasa chejes akirti juyuwo.” thathé
dhayawo birabala bonawo jibani biyawo tala. birabalana jibani suvarna
pala 125 thwo kayawo thawo basa wonawo debayata brahmanayata
bhiksakayatd biya nalekon thama kharac yanawo chunid ma lenaka
khadga jonawo can nhini rajadwaras cona wana.

Notes

7 bona yena: attribute to birabalan; interpreted along the lines of “what I
should be left untranslated mean is this:”
13 guli: in Newari MSS, the sequences 14 mewota, chapu, nepawo §§ 41, 88
/li/ and /le/ are occasionally spelt > 19-20 biyawo ti §§ 65, 153
— chaya dhalasa [“if one says why” 22 ... biya nalekon thama kharac
=] “because” is perhaps best yanawo “after he had himself spent
(money) on the food given to ...”
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9. The fourth story of the Vetalapaiicavimsati, MS E (cont’d)

T2 AEE TSHE 99 O 99 99 © a1 | dRa TS A9 o4
T & | o2 ST Yook QEaUHRT AT 37t IR A wiiae arg Haxd
o TG 4 3R | & ¥ TR SAEIEM ARy B 8% faerd areT W
TEE T GR | 91 G &9 GH-E U Fedhd g | A0S STEedRd A"
9 g ¥ g | @5 Sied diE dRad 8% &9 g% 9E dRad a1 1§ 9%
AT S T | T AT o | & FRae | SuIieene oicft he(on faerg
WA Td | B A ST a1 | T M R 791 ae agemd | ToiH
T R | o T a1-g @9 | 5 A 2391 o g 9R a9 g9k | e ai
|

g AT GG 1A Sl SR @ S GeTd AT THIE dRae g |
g & o g fufme g e g 3 | @ 9w g Ol S 1Ry
S 5 | © g 91 T8 | B9 9K | Yook ATk TTetedl a1 el @
ST 1A AT TSI HR@Er A7 | 232 Fii e St I =1 a €6k @ |
FT G TSTA ARG R | T HTal | B TSI Hia o 941 U™ &
A B 9 i @ | TSTAEH 1 | 2807 ITHR S 41 @ | A Tl A
T I HAR o9 AT H g | °F ST dRae g1 | I 615 | Afde
T ek NI | TSAedE gR | § dRad | $5 | Ai9S @Y A | 99
TSI | 37T &l AT | 279 T /A I STieTas a9 o9 SiSTd Jiaan
G TG GEA PR SIE ST Yook ST WM | °F ekl 9 I 9
S[ERT HIST | o ST dRaeH welel | 91 <8t | © arss1 S a1d 7l | 92
ITATE o9 A dl Aed S | ST i 3AF | Gehra g fo g am |

1) MS add. thava — 2) MS nirttina — 3) sentence restored from MS A; MS E reads

chu hena 4) MS chan raja moyiva seyamha thvaya upakara seva la. chen dhaya
khava, restored from MSS AD — 5) MS jéniva, restored from MSS AD

lithé ratris rajasebipani seba dhayawo thawo thawo che wana. birabalana
yanawo ati pariSrama juyawo §ttala bayu sebalape dhaka prasada tha
hala. thathé tha hayawo ardharatris daksinadisas str1 chamhan bilapa
yana sal tayawo rajan dhala — “thana su dawo?” dhayawo depal katakan
dhala — “thathina andhakaras ratris mewo suni ma du. khadga jonawo
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cona birabala chamha dawo” dhaka dhayawo “birabala bona hi” dhaka
dhayawo bona hala. rajan ade$a bila — “he birabala, daksinadisas ati
karunpa bilapa sal taye dawo. chan thwo nenawo wa.” rajaya ajian siras
tayawo wane teyakald. rajand manan bhalapala — “thwo gana waniwo
khas? je na thwoya liwo liwo sola wone” dhaki raja to wana.

battis laksana samyukta yaubana stri chamha khosé cona khanawo woya
samipas birabalan dhala — “he stri, cha chu nimittin khoya? duhkhaya
chu hetu? cha suya stri?” dhaka dhala. “chan manoratha jen siddhayake.
cha chu yela lhawo.” strin dhala — “Sidraka rajayake rajalaksmi ta kal
sukhan cona. thani nasastuna raja moyiwo no. thwoya nimittin awo je
gana wane dhaka khoya.” thwoya kha nenawo birabalan dhala — “he
bhagabati, chen raja moyiwo sewomha thwoya upaya dawo 1a chen seye
phawo khe.” rajalaksmin dhala — “thwoya upakara jen seya khe. yethena
selasand thwo raksa yaye phawomha purukha trailokyasa ma du.” thwo
nenawo birabalan dhala — “yethena dhahune. athina purukha dayake
jiyiwo.” rajalaksmin dhala — “he birabala, nena. thathina purukha mala.
thama rajaputra. woya stri rajaputri. thawo putra maman tutis jonawo
babun casi jonawo bhagabatiya agras babun khadgan sir chedalapawo
bilasa $iidraka raja mwayiwo. thwo dako siirya udaya ma jubalid mala.”
thwo nenawo birabalan 1hala — “bho debi, che baiicha jen yaye makha.”
thath€ dhayawo thawo basand debl antardhana juli. raja to won ma
khanakawo liwo liwo wana.

Notes

4 depal katakan: although depal
(MN dyapa:) is lexicalised as
“temple guardian”, it should be
translated in this context as

dawn”); other MSS have prabhata

justuna “as soon as day breaks”
14-15 chen ... phawo khe: The syntax

of this sentence is remarkable; raja

“bodyguard”

moyiwo sewombha is an attribute to

8 na: see note on reading passage 7, chen, and should normally precede,
line 24 — liwo liwo: the rather than follow it. thwoya upaya
reduplication conveys the idea of dawo la is best interpreted as an
“close behind”, liwo liwo wone “to object sentence of the following
follow s.o. closely” seye phawo kha “you might surely

13 nasastuni seems to be contraction know if there is ...” .

of nasanestuna (nasane “to
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10. The fourth story of the Vetalaparicavimsati, MS E (cont’d)

AREe TaE ST TR 3P 9491 gAK@ FE | O dRaed el |
T TG | ATUE FelH 23 TS S a&] 791 AleT | & TS JMEeh
T FHadT UMY qak FeEl g TG | 6 @ $S19 3| T 9| AT
T | A9 AT o o3 | 92 74 T R | SaRd aTg AT
e S FHET ST SR 99T | S o ST 24 S 1 & | 92 91919 qRaR
i WTaieh M |
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AT o1 | ST a1 9 6 94 | AU Hife w@reh U9e 53 {1 & e
A GR | § T | S &=k 89| ® 99 99 a 9o &1 T o
I T | FRE Wi [eE 99 a" a4 |

1% dRae ToBRE 9@ gR | § <9 | 9 8% @ AEd 9 | S 9e
SRR AT | ST 7T | ST S A | o 6 9T o e | fored diages
TSERY dRad o’ | 3 G [TSTH| TE™T 99 gaR @ JEg-Ees
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U WUER ATfe TR o efeorieems o O @)
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1) MS kéna, reading of MS A adopted — 2) MS thvalo dato, reading of MS A
adopted — 3) MS biyava, restored from MSS AD — 4) MS vava, reading of MSS AD
adopted — 5) MS om., restored from MS A — 6) MS tolava, reading of MS A adopted
—7) MS méta, reading of MS A adopted

birabalan salatawo striya putraya agras yeya brttantar kha kani. punah
birabalan 1hali — “jhejhe rajaputra. thathina kulina thwo rajaya thwole-
tati bastu nayawo cona. thwo raja mwacake ma phatasa jepanithina
sebaka conaya chu prayojana?” thwo kha nenawo woya putran dhala —
“bho pita, thwoten bhagabatiyata je biyana!” thath€ nenawo mhyacan
dhala — “janmantaras papa yana phalan je misa janma jula woya. je
purukha julasa thwo jasa laye dawo.” thathé dhayawo paribara sahitan
bhagabatiske wana.

bhagabatiya agras birabalan dhala — “he debi, thwo putra cheti kahune.
raja Sudraka raksa yaye mala.” thathé dhayawo maman tuti jonawo
babun casa jonawo khadgan sir chedalapawo bila. lithé birabala oya stri
putri [thwo somhasend] thawo thawo sir chedalapawo bili. thwo samasta
rajan khanawo ati karuna cayawo birabalaya swamiseba khanawo
manan bhalapala — “gathina purukha thwo. je pranaya nimittin bhochisa
prana mocakawo. thwoten jend i§wariyata thawo Sarira biye” dhaka
khadga jonawo thawo sir chedalape teyakala. lithé maha hasya yanawo
bhagabatin ades$a bila — “he rajan, je santusta julago. chan athé sane ma
tele. chan bara phona” dhayawo rajan adesa bila — “jetd mewota bara ma
yewo. thwopani bhochi mwacaki prasanna juye mala” dhakid dhayawo
bhagabatin dhala — he raja, jen mwacaka haye. cha thawo basa woni”
dhaka dhayawo raja thawo basa wona. birabala bhochi mwanawo thawo
basa wona.

lith€ birabala rajadwaras woyawo dhala — “he deb, misa chamhi khosé
conaya kha. je khanawo besé woni.” rajan dhald — “amo jen selago.
thawo grha wonawo biSrama yawo.” lith€ satikunhu rajadwaras birabala
wola. wo khanawo rajan ratriya samasta brttantar kha mantripaniske
lhala. wopanisé€ nenawo ati kautuka cala. lithé rajan birabalayata anek
hasti aSwa grama bhandara adin samasta biyawo daksinadisas raja yana
tala.’

thwo khas betalan rajayake seyakala — ‘Sudraka rajawo birabalawo
gomha bira?’ thathé dhaya nenawo rajan adesa bila — ‘he betala, nena.
raja tawo bira. chan dhalasa — ganani sebakan swamisebas prana
tolatayiwo. rajan thathina sukha rajya chadalapawo sebakaya nimittin
thawo prana to tolate teyakawo. thwoten raja tawo bira. thathé dhastuna
betala thawo thas cona wana.
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Notes
2 thathina kulina thwo rajaya: the 15 woni § 66
order of determiner and adjective 22 rajawo birabalawo gomha bira:
within the NP is usually inverted if “between the king and Virabala,
the adjective is accompanied by an which one is (more) heroic?”
adverb 23 tawo § 71 note

5 janma jula woya § 157

11. The eleventh story of the Vetalaparicavimsati, MS E (38b—39b)

TR TS Jaeh ST aared g | Al TH | 37999 9 7 X SH 9
e | T | HEEY AT TRE FHES A TS G A | A T R/
T g @ QUi &9 | Sgeral aRmEdl Fgadl @& @R 1M |

TR U IHEAFUSYH TR Gagd Ae o | e ase
AT Jord R =E TR U7 Sl 2819 TR A | 23 S[&T o 37l
ST A = | 23 J9 TSI FF 3ATeA aieTa Hidri=e JeE a9 geed
e | o1 g dierse o Teerfe eTd e e |

FAM [sic!] TREAAT T ST AGAAAT bl TRIE2 T I T | TS
I FAE I FHHE ITTA I |

o1 Tedn U Uiehad s AFReh ATST dod qXH Sioegdl Jeg T
TEAAET AR I R T | T2 @ FeTd T (9873 91 |

oF GH AT TSTATh JIH | AT HENIST | o7 WY GAT Hie IR | o
TTE T GR | W 9T | $F | TR afiegdral J07 gEd I R T
3T RIVCTET €T | T3 LA | S e Sieet & o | 23am IR
Y | g | TR 1T A A0 247 Sl e TR S | 42 g Jard
RERIPEICEH]

1) MS a.c. lithya — 2) MS $ariraya
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punarapi rajan mrtaka halanasé betalan dhala — ‘bho rajan, aprasanna
juye ma tele. jen kha kane, nena! kaficanapura nam nagaras dharma-
dhwaja nam raja das€ cona. thwo rajaya parama riipayaubana samyukta
somha rani dawo. indulekha tarabatt mrgankabati, thwo somha nam.

chanhuya ksanas ujhanamandapas indulekhawo suratasukha yana
bijyata. lithé rajan kridalapa belas siras cona padmapuspaya patra ko
tanawo Sariras juti. thwo juna began ati mircha juyawo coni. thwo belas
rajana baidya adin bonawo $itopacara yanawo tawo sandehan mwacaka
tala. lithé thawo parijanan licakawo rajyagrha yenawo nidana yacakala.

thwona li chanhuya ksanas sphatikaprasadas tarabatiwo krida yana
belas candramaya toyubelan tarabatiya mhas khayawo toyubelan khako
$ariras yela yela gati. rajan kautuka cayawo baidya bonakawo upacara
yata.

lith€ chanhuya ksanas mrgankabatiwo Sringarakatha yana belas diras
bajilhuya $abda tayawo mrgankabatiya lahatas yela yela gata. thathé
juwo khanawo raja bismaya cala.’

thwo khas betalan rajayake seyakala — ‘bho maharaja, thwo somhas suya
komala §arira?’ thwo nénawo rajan dhala — ‘bho betala, nnena. gonakhu-
mha bajilhuyaya salan hastas yela yela gata, womha komalangi dhaye.
gathen dhalasa — wopani nimhias Sarirawo sambandha dawo. thwoya
$arirawo sambandha ma du. sal taya matran, thwoten thwoya ati komala
$arira juld.’ thath€ dhastuna betala thawo thayas wona.

12. The closing of the frame story of the Vetalaparicavimsati, MS B
(105a—108b)

AT g | T TRRHTiee ST B | 5T 3Tl g€ [ | 290 2 FHTaTiersh arel
e B s TeritE | el SiF a1 SURY 6 | §F | 5 AEaehd 72
3 ATgA | AUSAYST ATSTd SUSHUH A 9ok S hidTielehd ed | 9 WiF
RE™ B RR @ I [{Bis agd | @qq B9 S0 e 94
TIAST] B 4% €19 | 5T ST | AR |k § BT | ST 7 93971 | 349 @ |
6 B ATST WG S I F@T &6 g1{Ana | o1 o Wi e &4 S
T SEE AT 9dTel [6hs i | 9% g/ Jared g & qredd ad |

12 T ek SfieTa FdTiersareh o | FIdTiereh 3Teh JWehRUT HUSTYST
9 JTSTE ST 9K | T TSH | 27 AU UV I | 2 ST T 9K |
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0T FAIerh | S | A1 B M ASTd heH | 3 qa- SS1a FTiereh
TUEHOH ATTESTR T 31T R ST ST aifed fod | 2 I AT
T SR | $a2 SEIUATEied S| 23 oXd dTd Jard admd g | |l T9H |
T A SAH R A | 9¥ MiE A /el A Rt TS od
T ToaTeTa FHE AT TS STavard g:@ fosamenet S |l

1) MS hona — 2) MS meta, corrected from MS A — 3) MS debana, corrected from MS A

betalan dhala — ‘he bikramaditya raja cha, je ati santusta julago. thwoten
thwo kapalika bali biyawo chan siddhi sadhalapina. hané jen chata
upadesa biye, néna. je mastakas mata cyayuwo. mandalapiija yanawo
“dandapranama yawo” dhaka cha kapalikan hayuwo. chan bhok pula-
nas€ chan sir chedalapawo won siddhi layuwo. thwoten “chan danda-
pranama yawo” dhaka hatanasé chan thathé dhawo — “je raja, suyakena
bhok ma poya. je ma saya. chan ni yawo. chan yana soyawo jen yaye
makha” dhakd dhawo. lithé won bhok pulanasé chan woya mastaka
chedalapawo tala-betalasiddhi kawo.” thathé dhayawo betalan mrtaka
mha tolatawo wona.

lithé rajan sika jonawo kapalikayake woni. kapalikan anek prakaran
mandalapuja yanawo rajayake dhald — “he rajan, thwo mandalas
dandapranama yawo!” thwo nénawo rajan dhala — “bho kapalika, je ma
saya. chan ni yanawo kenana.” thwo bacan nenawo kapalikan danda-
pranama yatanasé rajan woya sir chedalapawo debayata bali bila. thwo
belas akasan puspabrsti juld. deb dundubhibadyadin jula. thwo belas
tala-betala woyawo dhala — “bho rajan, che basas jepani nimha julago.”
thathé siddhi 1anawo maha anandan bikramaditya raja thawo rajya
bijyanawo samasta prthwiya raja jayalapawo sukhan bijyakaté julé.

12






Key to the exercises

Exercise |

The following is a transliteration of the text of MS A according to IATS
conventions; note that /b/ and /v/ are both represented by (v».

|| athah ekadasa vetala ||

|| lithe thava thayasam, cona vetala, narapatina, hayakalam,, halana-
syam,, vetalana dhalam,, bho maharaja,, aprasanna juya ma tevah || jena
kham kane, nehune,, || kAimcanapiila, nama, nagara dasyam cona,, thva
nagaraya, raja, dharmmadhvaja nama, dava, thva rajaya, parama
riipa,,jauvana, samjukta thvasa, svahma rani dava,, chahmamya nama,
indulekha,, chahmamya taravati, chahmaya mrgankavati, thva svahma-
sa namah || chahnuya ksanasa,, ujhana,mandapasa,, indulekhavo surata,
sukha yana vijyatam, lithe, rajana, kridalapa velasa, thava sampolasa
cona padmapuspaya, hala ko tamnava, hmasa junava,, padmapuspaya
hala, juka, matrana,, atimurcha juyava conamh,, thva velasa, rajana
vaitya adina, vonava, sitopacala yanava, samkatana cona, mvacaka-
lamh || lithe, thava parijanana, licakava, rajakula yamnava nidana
yacakalam || thvanam li,, chahnuya ksanasa,, phatikaprasadasa, tara-
vativa, kridalapa velasa,, candramaya, tejana, taravatiya, sarirasa kha-
yava, toyuvelana khako,, hmasa yala 2 ganava, valam,, thva khamnava,,
raja kaustuka cayava, vaidya vonakava, upacala yacakalam || lithe,
chahnuya ksanasa,, mrgankavativo, Srmgara,katha yana velasa,, durasa,
vajthlayaya Sabda tayava, mrgankavatiya,, lahatasa, yala 2 gatam,,
thathe juva khamnava, raja vismaya calambh || || thva khamsa,
vetalana, rajayake seyakalam, bho maharaja,, thva svahmasa, suya
komalasarira, dhakam || thva nenava, rajana dhalamh,, bho vetala, nnena,,
gonasuhmamya,, vajihluya $alana, yala 2 galam,, ohmam komarangi
dhaya dhakam | chanana, dhalasa, opani, nehmasam, S$ariravo,
samvamdha dava,, thvaya sario, samvadha ma du,, lasa juko nena
matrana, thathe juva,, thvatena, thvaya, ati, komarangi, sarira jula,
dhakam dhalam,, thathe uttara vistunam, vetala, thava thayasam cona
vanam || I

|| iti ekadasa vetalah samaptah || 11 ||
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Exercise 2

1) thwo-ya putri-@ je-@. “I am his daughter.”

2) je-@ putra-@ ati jubala-@. “My son is a terrible gambler.”

3) thwo raja-ya rani-@ somaprabha nam mahadebi-@. “The consort of
this king was the great queen by the name of Somaprabha.” Or: “This
king had a consort, the great queen Somaprabha.”

4) thwo-ya sakha-@ buddhi$arira nam mantri-ya putra-@. “His friend
was the son of a minister by the name of Buddhisarira.” Or: “He had a
friend by the name of Buddhi$arira, the son of a minister.”

Exercise 3

1) raja-sé (ERG) kapalika-@ (ABS) adesa bila. “The king spoke to the
ascetic.”

2) thwo bela-s (LOC) raja-ske (LOC) dhala. “[At that time=] then (he)
spoke to the king.”

3) raja-n-a (ERG, EMPH) krsnacaturdast kunhu-ya (GEN) ratri-s (LOC)
khadga-@ (ABS) jon-awo yakati mewo-n (ERG) ma khanaka
$masana-s (LOC) kapalika-ya (GEN) samipa-s (LOC) bijyak-a. “As for
the king, on the night of the new moon day he took his sword and went
alone, unseen by anyone else, to the ascetic in the cremation ground.”
(kapalikaya samipas = Skr. kapalikasya samipe)

4) thwo kha-@ (ABS) nen-awo mantriputra-n (ERG) rajakumara-yake
(LoC) Ihal-a. “When he heard this story, the son of the minister spoke to
the prince.”

5) cha-nhu-ya (GEN) ksana-s (LOC) padmabati-n (ERG) rajaputra-yake
(LOC) nen-a. “[On the moment of one day=] one day, Padmavati asked
the prince.”

6) thwo-guli kha-s (LOC) raja bikramaditya-ya (GEN) bohola-s (LOC)
con-a betala-n (ERG) raja-yake (LOC) seyakal-a. “[ At that speech=]
When (he had told) this story, the vetala that was on King
Vikramaditya’s shoulder spoke to the king.”

Exercise 4

1) la-s caura-wo napa lat-a. “On the way, she met a robber.”

2) cha-nhu-ya dina-s daibayoga-n candanapura nam nagara-@ then-a.
“One day, he chanced to reach a city called Candanapura.”

3) lithé kandarpa nam baniya-wo sudina kunhu bibaha-@ yat-a.
“Later, on an auspicious day, she got married to a merchant by the
name of Kandarpa.”
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4) kapalika-n harsamana-n raja-ya stuti-@ yat-a. “The kapalika (made
the praise of the king=) praised the king joyfully.”

5) je-n samasta kha-@-n sey-a, khadgabidya-@-~ say-a. “I (have
learnt=) know all things, | have mastered the weapon-lore.”

6) cha-nhu-ya ksana-s rajaputra-n thwo Suka-yata prasna-@ yat-a.
“One day, the prince asked this parrot.”

Exercise 5

1) thwo khan-awo hasya yan-awo raja-n adesa-@ bil-a. “When he saw
this, the king laughed and said.”

2) thwo bela-s mrtaka-@ raja-n bohola-s tay-awo kapalika-ya samipa-
s won-e teyakal-a. “Then, the king took the corpse upon his shoulder
and set off towards the kapalika.”

3) raja-n krsnacaturdasi kunhu-ya ratri-s khadga-@ jon-awo
$masana-s kapalika-ya samipa-s bijyak-a. “On the night of the new
moon day, the king took his sword und went to the kapalika in the
cremation ground.”

4) thwo khan-awo pahan-@ bismaya cal-a. “When he saw this, the guest
was amazed.”

5) sikhara de$a-ya karnotpala nam raja-@ da-wo. “The country Sikhara
had a king by the name of Karnotpala.”

6) thwo nen-awo thwo dharmadatta-@ labanyabati-yake won-awo
thawo karya-@ lhal-a. “When he heard this, this Dharmadatta went to
Lavanyavati and told (her) of his business.”

Exercise 6

1) bho maharaja-@, daksinas§masana-s je-@ con-e. “O king, I will be in
the southern cremation ground.”

2) ana mala-ko-@ che-ke inapa ya-ye. “There, I will tell you what is
required.”

3)  ‘je-@ wo-ye khe’ dhaka raja-s€ lhay-awo kapalika-@
daksinasmasana-s won-a. “‘I will certainly come’, said the king, and
the kapalika went off to the southern cremation ground.”

4) chan-@ nhawone je-pani-s€ prana-@ tolat-e. “We will commit suicide
in your presence.”

5) thwo-@ won-awo sadesa-@ biy-awo wo-pani-s kha-@ kan-a. “She
went, gave the presents, and told their story.”

6) thwo grha-s che-skal-@ sukha-n basa ya-huna. “Please live happily

in this house.”
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7) chalpola-sen sabadhana-n nen-a bijyata-sa je-n inapa ya-ye. “If you
will kindly listen carefully, I will humbly tell (you).”

8) bho purukha-@, je-n chana-ke chu-@ yan-a? “O man, what have I
done to you?”

Exercise 7

1) cha-n siddhi-@ sadha-lap-ina. “You will attain magic powers.”

2) wo nagara-s mahadhant hiranyagupta nam baniya-@ basa-lap-o.
“In that town, there lived a very wealthy merchant called
Hiranyagupta.”

3) he sakhe, thwo kanya-@ su-@? gana-n wol-a? su-ya putri-@? chu-¢@
nam-@? thwo gathé seya-k-e? “O friend, who is this girl? where has
she come from? What is her name? How will you find out?”

4) thwo khia-s betala-n raja-yake seya-kal-a. “At this (point in) the
story, the vetala instructed the king.”

5) thwo khan-awo grhastha brahmana-n thawo mantraputhi-@
jon-awo siddhamantra-n kaya-@ mwaca-kal-a. “When he saw this,
the householder brahman took his book of magic spells and brought the
boy back to life.”

6) thwo kanya-@ agnisamskara yan-an li cha-mha brahmana-n
jatadhari-@ juy-awo wo-ya bhasma-n thawo deha-@ lepa-lap-awo
nana desa-@ bhrama-lap-awo jul-a. “After the girl’s obsequies had
been performed, one (of the) brahmans became a jatadhart ascetic,
smeared his body with her ashes, and (took to an existence of)
wandering many countries.”

7) lithé raja sadraka-n suratasambhoga yan-an ati pariSrama
juy-awo sital bayu-@ sebalap-e dhaka kawosi-@ tha hal-a. “Later,
when King Sidraka was thouroughly exhausted from love-making, he
went up to the rooftop terrace in order to take the cool air.”

Exercise 8

1) cha-n mala-ko lha-wo. “Tell (me) what you need.”

2) che-n ne-huna. “(Please) listen.”

3) cha-n soy-awo nen-awo wa-yo. “Look, listen, and come!”

4) Dbho rajan, je-ke biswasa ya-@. “O king, trust me!”

5) brahmanpa-n “daj-iwo khe” dhaka “khachi bisrama-@ ni ya-huna”
dhaka dhal-a. “The brahman said ‘All right’, and said: ‘Please rest for
a while.””

6) kapalika-n anek prakara-n mandalapuja-@ yan-awo raja-yake

dhal-a — “he rajan, thwo mandala-s dandapranama-@ ya-wo!”
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thwo nen-awo raja-n dhal-a — “bho kapalika-@, je ma say-a. cha-n
ni yan-awo ken-ana.” “The kapalika performed various kinds of piija
in the mandala, and spoke to the king: ‘O king, prostrate yourself in
this mandala!” When he heard this, the king spoke: ‘O kapalika, I don’t
know (how to do that). You do it and show me!””

Exercise 9

)

2)

3)

4)

5)

6)

thwo-guli kha-s betala-n raja-yake lhal-a. “(At this very speech=) At
this point in his narration, the vetala spoke to the king.”

he dwari-@, dinaprati subarna pala sala chiwo niya na-@ — thwote
ji-te bi-ye mal-a. “O gatekeeper, one hundred and twenty-five palas of
gold every day — that much (you) should give me.”

thani Suklapaksa-ya dasami-@, thwoten na-nhu khu-nhu ni
wanak-e. “Today (is) the tenth day of the bright fortnight, therefore I
will let five to six days pass.”

cha-nhu-ya ksana-s thwo-pani ne-mhi-@ ahala-@ won-e dhaka
sala-@ gay-awo bana-@ duha won-a. “One day, the two of them
mounted (their) horses and went into the woods to go hunting.”
sarobaratira-s che-n khan-a-mha rajaputra-pani-@ jeche-s then-o.
“The princes you have seen on the banks of the pond have arrived at
our place.”

he rajan-@, je-® mewo-ta samagri-@ ma di. khadga cha-pi-® hatha
ne-pa-wo thwote da-wo. “O king, I have no other implements. One
sword with two hands — that’s all I have.”

Exercise 10

)

2)

3)

4)

thathé raja-n lhay-a bacan-@ nen-awo $arika-n dhal-a. “When it
had heard the words thus spoken by the king, the mynah bird spoke.”
thwo bela-s mrtaka-ya Sarira-s con-a betala-n raja-ske dhal-a.
“Then the vetala that was in the body of the dead man spoke to the
king.”

aho ascarya! samasta bira-ya sina bira-@ thwo raja-@! gathina
mahapurukha-@ thwa-@! sika-n kha-@ lhay-ana trasa-sankha-@ ma
du. “How wonderful! (More heroic than all heroes=) the greatest hero
of all is this king! What a great man he (is)! Although he hears a corpse
speak, (there is=) he has no fear or doubt.”

je-n lhay-a kha-@ che-n nen-awo atyanta sukha-@ che-@
jayalap-iwo. “When you hear the story I told, (immense joy will be
produced of you=) you will be immensely gladdened.”
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bho sakha-@, bilbaphala-@ bi-wo-mha je-n so-ye bon-a hi-wo. “O
friend, fetch the one who gave (me) the bilva fruits so that I may see
him.”

bho rajan, che basa-s je-pani ni-mha jula-go. “O king, the two of us
have come into your power.”

Exercise | |

)
2)

3)

4)

5)

6)
7)

8)

dharmadatta-yake wan-an li chan-@ je-@ ni. “After [ have gone to
Dharmadatta I will be yours.”

je-pani-@ bidyadharapura-s-a thathina sundari-® ma du. “(Even) in
our city of celestial musicians there isn’t such a beautiful woman.”
che-skala-@ riipabanta-@, bidyabanta-@, mahakulasambhaba-@,
bibaha ya-ye yogya-@ kha-wo. “You are handsome, learned, from
good families, (and thus) suitable for marriage.”

thathina andhakara-s ratri-s mewo su-nia-@ ma du. “In such
[darkness (and) =] a dark night, there is no one else there.”
rajaputra-n dhal-a — ‘amo pakwan-@ bisasamyukta-@ ma khu’
dhaka dhay-awo mantriputra-n dhal-a — ‘che-@ pratita-@ ma
jula-sa so-huna’ dhaka khica-@ nak-awo khica-n nal-a. “The prince
spoke: ‘This dish is not poisoned.” When (he) had thus spoken, the
minister’s son spoke: ‘If you don’t believe me, look!” He fed (the dish
to) a dog, and the dog ate (it).”

na-stuna khica-@ sit-a. “As soon as it had eaten, the dog died.”

thani prabhata-@ ju-stuna raja-@ moy-uwo no; thwoten awo je-@
gana won-e dhaka khoy-a. “Today, as soon as day breaks, the king
will die. [Where shall I go now? That’s why I am crying=] I am crying
because I don’t know where to go now.”

raja-ya ati bhrsa ju khay-awo S$itala jala-@ da-wo thaya-s brksa-ya
chaya-@ da-le bisrama-@ yat-a. “When (he) saw that the king was
very exhausted, (they) rested [where there was shadow =] in the
shadow of a tree at a place where there was cool water.”

Exercise 12

1))

2)

cha-n satya-@ yata-sa je-@ bacan-@ cha-hati lha-ye. “If you promise
(me something”, I will speak (only) once.”

cheje-0 jogya-@ kha-wo khe; yethé khata-sana babu-n dada-n ma
biya-k-a gathé ka-ye? “We are surely suitable (for each other); even
though we are —without my father and brother giving (me to you in
marriage), how can you take (me in marriage)?”’



3)

4)

5)

6)
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he pita-@, je-ta swami-@ bi-ye jula-sa thathina — jiiani-@ asa nana
jya-@ sa-wo asa Siira-@ — thwo so-ta-s cha-ta guna da-wo-mha-@ bi-
ye mal-a. “O father, if you must give me a husband, (he should be) like
this: knowledgeable or knowing many trades or valiant — give me one
who has one of these three virtues.”

thwo janma-s-a stribadha-@ yata-sa lithu janma-s gathé juy-u? “If
(I) commit the killing of a woman in this life — what will it be like in
the next life?”

thathina andhakara-s ratri-s mewo su-na ma du. “In such a dark
night, there is no one else there.”

su-ya-na ma khu, je-@ thuka. gathe-n dhala-sa — je-@ mantrabala-n
thuka mwat-a. “She is no one’s but surely mine. Here’s why: It was
the force of my magic spell that brought her to life.”

Exercise |3

)

2)

3)

4)

5)

6)

thwo dakéo-9 siirya-udaya-@ ma ju-bala-N mal-a. “All of this [is
necessary=] has to happen before sunrise.”

thwo bela-s ksudha-trsa-n pidalap-awo lakh-@ mal-awo jula-nasé
bicitra sarobara-@ khan-a. “Then, when (they) were tormented by
hunger and thirst, as [water had become necessary=] they ran out of
water, (they) beheld a beautiful pond.”

sola-nasé cha-gol cha-gol bilbaphala-s pafica ratna-@ dhala da-wo.
“When (he) looked, there really were five jewels in every bilva fruit.”
nhathu janma-s brahman ju-le diirade$a-n ma bhina pratigraha-@
kay-awo wo-le la-s khu-n syat-a. “In a former life when he was a
brahman, as he was coming (back) from a distant land where he had
received an illegitimate gift, he was killed by a robber.”

mantri-n tatksana-n-a mhyac-@ $masana-s bonak-awo hay-awo
bicara yan-awo sola-nasé trisiila-cihna-@ da-wo. “The minister
immediately had the daughter taken to the cremation ground, and when
he inspected (her) and looked, there was the mark of the trident (on her
thigh).”

thwo raja-@ cha-nhu-ya dina-s mantri-sahita-n sabha-@ dayak-a
co-le rajadwara-s birabala nam rajaputra-@ rajaputri-sahita-n
then-a. “When one day this king was holding court with his minister, a
nobleman by the name of Virabala arrived at the king’s gate together
with his noble lady.”
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Exercise 14

1) ‘gonakhu-mhéa-n raksas-® mocak-awo kanya-@ hal-a wo-yata thwo
kanya-@ bi-ye mal-a.” “She must be given (in marriage) to the one
who killed the ogre and brought the girl (home).”

2) ‘bho rajakumara-@, katara ju-ye ma te-wo.” “O prince, don’t be a
coward.”

3) kotuwala-n raja-yake dhal-a — ‘he deb-@, abharana-sahitan khu-@
jo ha-ye dhun-o’ dhaka dhal-a. “The constable spoke to the king:
“Your majesty, [ have already [seized and brought=] arrested the thief
together with the jewellery.””

4) ‘caturdasi-ya ratri-s mewo-n ma khana-k-a chalpol-0 je-@
samipa-s bijya-ye mal-a.” “On the night of the fourteenth you must
come to me without anybody else seeing you.”

5)  ‘bho rajaputra-@, cha-@ ama-thé nirasa ju-ye ma te-wo.” “O prince,
you don’t have to lose hope!”

6) ‘je-@ prana-ya nimitti-n bhochi-s-a prana-@ tolata-wo. thwote-n
je-n-a I§wari-yata thawo $arira-@ bi-ye’ dhaka khadga-@ jon-awo
thawo sir-@ chedalap-e teyakal-a. “‘For the sake of my life (he) has
taken the life of (his) entire family. Therefore, I will sacrifice my body
to the goddess’, and he took his sword and was about to to cut off his
own head.”

7) purukha-wo sambandha-® ma da-le-N prana-@ tolat-e pha-wo.
“[Not having =] althoug (she) has no connection to (this) man, she is
[able =] prepared to lay down her life (for him).”

8) ‘chalpola-ya ajiia-@ data-sa je-n mwacak-a bi-ye.” “[If your
command exists =] If you will give the command, I will revive (him).”

Exercise 15

1) ‘he raja-@, je-n mwacak-a ha-ye.” “O king, [ will revive (them).”

2) thathé dha-stuni thwo betala-@ raja-ya bohol-@ tolat-awo
simsapabrksa-ya co-s cona- won-a. “As soon as he had thus spoken,
the vetala left the king’s shoulder and went to stay at the top of the
Simsapa-tree.”

3) thathé dhay-awo birabala-@ bon-awo jibani-@ biy-awo tal-a. “When
he had thus spoken, he fetched Virabala and gave him a salary.”

4)  ‘bho rajan-@, ekanta-s je-n inap-e’ dhaka dhay-awo sabha-s loka
samasti-@ cel-awo won-a jul-o. “‘O king, I will tell (you) in private’,
he said, and all the people in the court retreated.”

5) thwo bela-s cha-mha-sen thwo stri-@ salatal-a — ‘he stri-@, thana
way-0’ dhaka salat-awo hal-a. “Then one (of them) called the
woman: ‘Hey woman, come over here!’, he called out.”



6)

7)

8)
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bho maharaja-@, thwo naditira-@ samipa-s simsapavrksa-ya uttara
$akha-s mrtaka purukha-@ dolayamana yain-a con-a. mauna
yan-awo jon-a ha-ye mal-a. “O king, , by the banks of this river, there
is a dead man hanging from the highest branch of a simsapa-tree. You
must fetch him while staying silent.”

jamuna-ya tira-s brahmasthana nam grama-@ da-sé con-a. thwo
grama-s thawo thawo karma-s con-a brahmana-pani-s asrama-@
da-wo. thwo grama-s agniswami nam brahmana-@ basalap-a con-a.
“On the banks of the Yamuna, there is a village called Brahmasthana.
In that village, there is an asrama of brahmans each going about their
own trade. In that village, there lived a brahman by the name of
Agnisvamin.”

cha-nhu-ya ksana-s ujhanamandapa-s indulekha-wo suratasukha
yan-a bijyat-a. “One day, (he) was making love with Indulekha in the
garden pavilion.”






Translation of the Reading Passages

1. The frame story of the Vetalapaiicavimsati, MS A

There once was in this world a king, a splendid universal ruler by the name of
Vikramakesarin, at whose feet thousands and thousands of kings served. He
possessed wealth like Kubera, (consisting) of great amounts of jewels (like)
sapphires, emeralds, rubies, diamonds, beryls, and pearls; he was beautiful in
all limbs like Indra, whose praises the vidyadharis (constantly) sing. This king
had, accompanied by able ministers (or: by vassals and ministers), become the
ruler of the earth in all quarters, up to the edge of the ocean, and (now) spent
his time enjoying the supreme joy of his rule. To this king, a kapalika ascetic
by the name of Ksantisila used to give a marvellous bilva fruit by the hand of
the person who handed him the water when he washed his face before sunrise.”
When he saw this fruit, he became glad and handed it to his servant. Every
day, (the ascetic) kept giving (him a fruit) in this manner.

2. The frame story of the Vetalapaiicavimsati, MS A (cont’d)

One day when he gave (him) the fruit, it fell down from the king’s hand and
was shattered to pieces. When he saw five very precious jewels inside the fruit,
he became very glad and spoke: ‘O minister, how marvellous! Even if one
were to search with great effort, one could not find such a jewel in my treasury.
Why does (he) give (me) such a precious jewel, when he has no obligation
(towards me)? I have a great sense of obligation towards the giver of a
marvellous jewel. Bring all the bilva fruits that I have previously placed with
you!” The servant brought them, and when he split them open and examined
them, there were indeed five jewels in each and every bilva fruit. When he
saw those precious jewels, (the king) rejoiced.

3. The frame story of the Vetalapaiicavimsati, MS A (cont’d)
He spoke to his servant: ‘My friend, fetch the giver of the bilva fruits so that

I may see him!” Then, when he came back and brought the kapalika, he spoke:
“Your majesty, this kapalika is the giver of the bilva fruits. May it please you

") The translation of this sentence is rather too literal; a somehwat freer rendition
would be: “When this king washed his face before sunrise, a kapalika ascetic by the
name of Ksantisila gave him a marvellous bilva fruit by the hand of the servant who
handed the king the water.”

) Literally, “the giver of a marvellous jewel has a great obligation in my mind.” MS
D reads & =t faman sk qar st i"ﬁﬂi lit. “the giver of a marvellous jewel has a

great obligation in me”.
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to say what should be done.”” Then, when he looked upon him, he became
very glad. The kapalika blessed the king. The king rejoiced. The king spoke
to the kapalika: ‘O kapalika, wherefore have you been giving me (such)
precious jewels in the guise of bilva fruits for (such) a long time?’ Again, the
kapalika spoke: ‘O king, I will tell (you) in private’, and all the people in the
assembly withdrew. Then he spoke to the king: ‘O king, I am a kapalika yogi
by the name of Ksantisila. I have wandered the earth in the South. I have been
searching for a great man who can be my assistant in order to obtain a corpse
(inhabited by) a vetala. Since I have not succeeded, I have come to you.
Therefore, if you will be so good as to listen carefully, I will tell (you).’

When he had thus spoken, the king said: ‘O kapalika, 1 will surely listen
carefully.” Then he spoke: ‘Say what (it is that) you need.” The kapalika said:
‘O king, I will be at the southern cremation ground. On the night of the
fourteenth, you must come to me without anyone else seeing you. There, I will
tell you what I require.” — ‘I will surely come’, the king said, and the kapalika
went to the southern cremation ground.

4. The frame story of the Vetalapariicavimsati, MS A (cont’d)

On the night of the day of the new moon, the king took his sword and went
alone, without anyone else seeing him, to the kapalika in the creamtion
ground. When the kapalika saw that the king had come, he praised the king
joyfully: ‘O king, you are a most valiant hero and universal ruler. Lending the
help of your sword, you have come to me in the cremation ground in the
dreadful night of the new moon.” The king spoke: ‘O kapalika, I have come
gladly in order to hear your story.” Ksantisila spoke: ‘“Today, I want to obtain
a magic corpse. You must be (my) assistant. If we accomplish this, you and I
will get siddhi powers.” When he heard the words of the yogi, King
Vikramakesarin’s body hair bristled with joy, and he spoke to Ksantisila: ‘O
kapalika, you shall obtain what you desire. Tell me what I have to do as your
assistant.” The kapalika spoke: ‘O king, by the banks of this river, there is a
dead man hanging from the highest branch of a simsapa-tree. You must fetch
him while staying silent. By bringing him here into the complex pitjamandala
with manyfold rituals (or: the variegated complex pijamandala), we will
obtain siddhis.” When he had spoken, the king took up his sword, and in the
deep darkness went towards the simsapa-tree.

5. The frame story of the Vetalapaiicavimsati, MS A (cont’d)

When (he) was about to seize the corpse, the corpse climbed upward. When
he saw this, the king laughed and said: ‘Hey corpse, why do you flee upwards?

*) Literally, “may you be pleased to command what is necessary”’; a better translation
would perhaps be “we await your orders”.
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I will climb the tree and take you down’, and he climbed the tree, and when
he had severed the rope that was binding the corpse with his sword, he threw
him down. The corpse pretended to be hurt from the fall, and cried and wailed:
‘O man, what have I done to you? I was [so =] (just) staying alone on a tree in
the woods. I am blameless! I got hurt when you threw me down like that. My
bones and all are completely shattered!” When he heard these words, the king
came down from the tree, and as he was about to seize the corpse, it went to
the top of the tree. Again, the king climbed up the tree and threw it down. As
soon as he had climbed down himself, the corpse climbed up. In this manner,
the king hurt it again and again. Later, when it was badly hurt, the king threw
it down and sat astride its body. The king took the corpse that was wailing
with pain on his shoulder, and proceeded to walk to the kapalika.

6. The frame story of the Vetalapaiicavimsati, MS A (cont’d)

Then the vetala that was in the body of the dead man spoke to the king: ‘O
king, do the two of us (really) have to go? If we have to go, I will tell a story,
so that we [don’t feel =] don’t get tired from the walk. Kindly listen!” — ‘[one
should not think: What kind of story is ... going to tell =] Why should I be
surprised that a corpse that is bereft of life is going to tell a story? I have learnt
all things, I have mastered the art of swordfighting!” When he had thus spoken,
the vetala thought to himself: ‘How wonderful! The greatest hero of all is this
king! What a great man he (is)! Although he hears a corpse speak, he has no
fear (or) doubt.” Having thought this, the vetala spoke to the king: “When you
hear the story I told, you will be immensely pleased. If you don’t say the
answer to the story [while knowing =] although you know it, the five great
sins will be on your head. If out of ignorance you stay silent, I will be in you
power.” — ‘[The not-answering king =] Since the king doesn’t answer, I will
make him break his silence under the pretence of telling the king a story’ —
thinking this, he spoke: ‘O king, please listen carefully!’
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7. The second story of the Vetalapaiicavimsati, MS A

When again king Vikramakesarin saw that the vetala had gone, the king once
more climbed the simsapa-tree, took the corpse onto his shoulder and went on
his way. Again, the corpse on his shoulder spoke: ‘O king, have faith in me!
Listen to the story I tell you!

On the banks of the Yamuna, there is a village called Brahmasthana. In that
village, there is an @srama of brahmans each going about their own trade. In
that village, there lived a brahman by the name of Agnisvamin. He had a
daughter by the name of Mandavati. When they saw her beauty and youth,
three young brahmans spoke to the girl’s father, and entreated him: “Allow
(us) to marry your daughter!” The girl’s father spoke: “You are handsome,
learned, from good families, (and thus) suitable for marriage. Nevertheless, 1
have (only) one daughter; there are three of you. How can I give her (to you
in marriage)?” Then one of them spoke: “Give that girl to me!” The other two
spoke: “O brahman, if you don’t give that girl (to us), we will commit suicide
before your eyes. That killing will be on your head!” When the three of them
quarrelled in this way, he ended up giving (her) to none of them out of fear of
(the sin of) brahman-killing.

At that time, as fate would have it, the girl died. After performing the girl’s
obsequies, one of the brahmans became an ascetic with matted hair, smeared
his body with her ashes, and took to wandering many countries. Another one
of the brahmans gathered the girl’s bones and went to many sites of
pilgrimage. Another one collected her ashes and dwelt in the cremation
ground.

Then the one who had become an ascetic while roaming the earth in the South
came to a certain town. He went to eat at (the house of) a brahman by the name
of Rudrasarman. The brahman said “certainly”, and “please rest for a while.”
At that time, when he saw that (his) son was crying, he angrily pushed him
into the fire-pit. When he saw this, the ascetic who had come there spoke:
“What an atrocity he has committed! What a barbarous brahman he is!
Therefore, I do not wish to eat (here)”, and he turned to leave. When he saw
that, the householder-brahman took his book of spells, and with a magic spell
brought the son back to life. When he saw that, the guest was amazed. Then,
when he had finished eating, he decided to steal the book. Accordingly, in the
night he stole (the book) and took it (with him) to the cremation ground.

The three brahmans from before gathered right there, and by the power of a
spell contained in the book they brought Mandavati back to life. When she
was alive again, all three of them quarrelled with each other, saying “she is
mine, she is mine!” One of them said: “She is no one’s but mine! Here’s why:
She surely came to life through the power of my spell.” Another spoke: “If
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hadn’t guarded her ashes, how would you have revived her? Therefore, I (have
become=) am the one!” Another spoke: “She isn’t yours, she isn’t his. (She)
surely (is) mine. Here’s why: She came to life because I have carried her bones
around to many sites of pilgrimage. Therefore, I am the one.” While the three
of them quarrelled in this way, her husband (could) not be ascertained.’

When he had told (him) this story, the vetala spoke to the king: ‘O king, which
one of the three is the girl’s husband? You have to tell (me)!” When he had
spoken, the king said: ‘The one who gave (her) life is not the husband, because
surely he is the father. As for the one who carried (her) bones around the sites
of pilgrimage, he has performed the office of the son and has therefore become
(her) son. She has become the wife of the one who guarded her ashes.” As
soon as he had thus spoken, the vetala left the king’s shoulder and went to stay
atop the Simsapa-tree.

8. The fourth story of the Vetalapaiicavimsati, MS E

Again the king set out to fetch the corpse. Once more the corpse spoke to the
king: ‘O king, listen carefully, I will tell a story.

In this world, there (once) was a glorious king endowed with all the marks of
a king named Siidraka. One day, when this king was holding court with his
ministers, a prince named Virabala arrived at the palace gate together with his
princess. When arrived there, he spoke to the gatekeeper: “O gatekeeper,
having heard of the virtue of this king, we have come from the southern
country in order to serve this king.” — “I will announce you to the king and
lead (you to him)”, the gatekeeper said, and when he had been brought before
the king, Virabala paid homage to him and spoke: “O king, I am a son of kings
looking for employment. Having heard an account of your virtues I have come
from the southern land. You must [feed me=] take me into your service.” Then
the king was perusing the gatekeeper’s face. The gatekeeper understood the
king’s intention and spoke to Virabala: “O Virabala, what is needed for
feeding you? Kindly speak!” Virabala spoke: “O gatekeeper, you must give
me each day the precise amount of 125 gold palas.” The gatekeeper told (this
to) the ministers. When he heard that, the king spoke: “What implements do
you have for serving the king? How many soldiers do you have? What I mean
is: [How will I =] Why should I spend that much every day?”” When he heard
this, Virabala spoke: “O king, I have no other implements. One sword with
two hands — [that much=] that’s all I have.” When they heard this, the
ministers spoke: “Who will give you this much? Explain!” When he heard
this, Virabala spoke: “I am a son of kings. I don’t know how to say it again.
May your glory increase. I will go elsewhere. Isn’t there someone in this
boundless world capable of feeding me?” With these words he paid his
respects to the king and turned to leave.
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When he had reached the door, the king spoke to his minister: “O minister,
fetch this Virabala and give him (his) salary. If we don’t do that, it will reflect
badly on us.” When he had thus spoken, Virabala was fetched and given (his)
salary. Virabala took this salary of 125 palas and went to his quarters; he had
the gods, the brahmans, and the monks fed at his own expense and without
delay he proceeded, sword in hand, to stand at the king’s gate day and night.

9. The fourth story of the Vetalaparicavimsati, MS E (cont’d)

Later at night the king’s servants paid their respects and went each to his own
quarters. Virabala, according to the king’s order, went to his own quarter.
Then King Sadraka, exhausted from lovemaking, went to the top of the palace
in order to enjoy the cool air. When, having gone up there, he heard the sound
of a woman wailing at midnight from the south, the king spoke: “Who is
[here=] this?”” When (he had thus) spoken, the [majesty-guarding =] guardian
soldier spoke: “In such a dark night, there is no one else there. Only Virabala
is there, sword in hand.” When (he had thus) spoken, (the king) spoke: “Fetch
Virabala hither”, and he was fetched. The king spoke: “O Virabala, from the
south the sound of pitiful wailing is heard. You go and listen (for it).” Keeping
the king’s order in mind, he set off. The king thought to himself: “Where
indeed will he go? I too shall follow him and have a look.” And so, the king
went (after him).

When he saw a young woman endowed with the thirty-two auspicious signs
crying, Virabala spoke (to her): “O woman, why are you crying? What is the
reason of your distress? Whose wife are you?” And: “I will accomplish what
you desire. Whatever you want, say it.” The woman spoke: “For a long time,
I have happily been King Siidraka’s chief queen. Today at daybreak, the king
is about to die. For this reason, I don’t know where to go now — that’s why
I’'m crying.” When he heard her words, Virabala spoke: “My lady, if you know
that the king will die, you will surely know if there is a means (to prevent it).”
The queen spoke: “I do know the means (to prevent it). However, although I
know it, there is no man in all the three worlds capable of saving him.” When
he heard this, Virabala spoke: “Please say it anyway. It will be possible to find
such a man.” The queen spoke: “O Virabala, listen. Such a man is needed:
himself a son of kings, his wife a daughter of kings. If the mother holds (their)
son by his feet and the father grabs him by the hair, and the father cuts off (the
boy’s) head with his sword in the presence of the Goddess and [gives =] makes
an offering of it, then King Stidraka will be brought back to life. All this must
happen before sunrise.” When he heard this, Virabala spoke: “Your majesty,
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I will surely do what you desire.” When he had thus spoken, the queen dis-
appeared into her abode. The king followed" without letting himself be seen.

10. The fourth story of the Vetalapaiicavimsati, MS E (cont’d)

Virabala called his wife and son and told them what was required (of them).
Then Virabala spoke: “We are sons of kings. We have been [eating=]
receiving so many things from this noble king. If we cannot bring this king
back to life, then what is the point in having servants like us?”” When he heard
these words, his son spoke: “O father, if this is the case, sacrifice me to the
Goddess.” When she heard this, the daughter spoke: “As a result of sins
committed in a previous life I have been come to be born a woman. If I was a
man, [ would attain this glory.” When she had thus spoken, (Virabala) together
with his family went to the Goddess.

Virabala spoke to the Goddess: “O Goddess, accept this boy (as an offering)
to you. King Stidraka must be saved.” When he had thus spoken, the mother
grabbed him by his feet and the father grabbed him by his hair, and with his
sword he cut off his head and gave it (to the Goddess). Then all three of them,
Virabala and his wife and daughter, each cut off their own heads and gave
them (to the Goddess). When the king saw all this, he felt great pity, and seeing
Virabala’s loyalty, he thought to himself: “What a man he is! For the sake of
my life (he) has taken the life of (his) entire family. Therefore, I, too will
sacrifice my body to the goddess”, and he took his sword and was about to to
cut off his own head. Then the Goddess, laughing loudly, spoke: “O king, I
am satisfied. Do not act like that. Ask for a boon!” The king spoke: “I want no
other boon for myself. Please revive these, the entire family.” The Goddess
spoke: “O king, I will revive (them). You go home!”, and the king went to his
abode. Virabala and his entire family were revived and went to their abode.

Later, Virabala went [to the king’s gate=] to the king and spoke: “Your
majesty, it was the matter of a woman crying. When she saw me, she
retreated.” The king spoke: “That I know. Go home and rest.” Then, on the
next day, Virabala came [to the king’s gate =] before the king. When he saw
him, the king told the ministers all that had happened during the night. When
they heard (it), they were greatly amazed. Then the king gave Virabala many
elephants, horses, villages and (much) treasure, and made him king in the
south.’

When he had told (him) this story, the vetala spoke to the king: Which one is
more heroic: King Stidraka or Virabala?” When he heard this, the king spoke:

*) The context of the preceding sentence would suggest that the king follows the
queen; however, in the following paragraph it becomes clear that he followed
Virabala.
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‘O vetala, listen! The king is the greater hero. Here’s why: Under any
circumstance, a servant will give up his life in service of his master. The king
gave up such a happy reign and was about to give up his life for the sake of
his servant. Therefore, the king is the greater hero.” As soon as he had thus
spoken, the vetala went (back) to his place.

11. The eleventh story of the Vetalapaiicavimsati, MS E

When once more the king fetched the corpse, the vetala spoke: ‘O king, don’t
be cross. I’ll tell a story, listen!

In a city called Kaficanapura, there once was a king by the name of Dharma-
dhvaja. This king had three queens who were endowed with utmost youth and
beauty. Indulekha, Taravati, and Mrgankavati — these were (their) three
names.

One day, he was making love to Indulekha in the garden pavillion. Then, when
the king was in amorous sport, a petal of the lotus blossom on (his) head fell
down and landed on her body. From the impact of the falling (petal) she
fainted. Then the king had the doctor etc. summoned, and by performing a
cooling treatment, he managed to revive her with great difficulty. Then,
accompanied by her retinue, he had her led to the royal palace and (had her)
looked after.”

After that, one day when he was making love to Taravati in the crystal palace, the
light of the moon shone on Taravati’s body, and blisters appeared on her body
where it was struck by the moonlight. The king was amazed and summoned the
doctor, and he cured her.

After that, one day when he was making love to Mrgankavati, she heard from
far the sound of a rice-mortar, and blisters appeared on Mrgankavati’s hand.
When he saw that happening, the king was much amazed.’

When he had told him this story, the vetala spoke to the king: ‘O king, which
of the three has the most delicate body?’” When he heard this, the king spoke:
‘O vetala, listen. The one on whose hands blisters appeared because of the
sound of the rice-mortar is to be called delicate of body. Here’s why: With the
body of those (other) two, there was contact. With her body, there was no

*) Although in Skr., nidana is more often than not used in the technical sense
“diagnosis”, in CN nidana yaye it is well attested in the meaning “to take care of
s.0.”.
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contact. She only heard the sound, therefore hers is the most delicate body.””
As soon as he had thus spoken, the vetala went (back) to his place.

12. The closing of the frame story of the Vetalapaiicavimsati, MS B

The vetala spoke: ‘O you king Vikramaditya, I am very pleased. Therefore,
you will acquire siddhi when you make an offering to this kapalika.

I give you some more advice, listen: a lamp will be lit on my head. When the
mandalapija is being performed, the kapalika will order you to prostrate
yourself. When you perform the prostration, he will cut off your head and
(thus) acquire siddhi. Therefore, when he orders you to prostrate yourself, you
must speak thus: “I am a king, I haven’t (ever) bowed to anyone. I don’t know
how to. You do it! When I have seen you do it, I will surely do it (too).” Then,
when he bows down, you must cut off his head and acquire the siddhi of Tala
and Vetala.” When he had thus spoken, the vetala left the corpse and went
away.

Then the king took up the corpse and went to the kapalika. The kapalika
performed mandalapiija in various ways and spoke to the king: “O king,
prostrate yourself in this mandala!” When he heard this, the king spoke: “O
kapalika, 1 don’t know how to. You do it and show me!” When he heard these
words, the kapalika prostrated himself, and the king cut off his head and made
an offering (of it) to the deity. At that moment, there was a rain of blossoms
from the sky. The Deity appeared with the sound of drums etc. Then Tala and
Vetala came and spoke: “O king, we are both at your command.” When he
had thus acquired siddhi, King Vikramaditya happily went to his own
kingdom, became the king of all the world, and lived happily (ever after).

*) That is to say, only from hearing the sound of the rice-mortar, hear hands became
blistered as if she had been working the implement herself.






Index of Verb Forms

Class |

kane vt to tell, relate kana, kane

kene vt to show, demonstrate
kena, kenana

ko tane vi to fall down ko tana,
ko tanawo

ko tane v¢ to throw down ko tana
hala, ko tana hayawo

khane, var. khane v¢ to see
khanaki, khanaka, khanawo

nene: vt to hear, listen nena,
nenawo, nene, nena, nena
bijyahuna, nena bijyatasa

nenez vt to ask (of Joc) nena

nhane vz to feel, experience
nhane mu mala, nhane mu
malasana

cone vi to stay, reside; be located
coni, cona, khawo cona, khosé
cona, jonawo cona, dasé cona,
nayawo cona, basalapa cona,
raksalapa cona, sebalapa cona,
dolayamana yana cona, cona
woni, cona wani, dayaka cole

jone vt to grasp, seize jona,
joniwo, jonawo, jonawo cona,
jone tananasé, jona haye mala

tene (var. tane) vi to begin ko
tina hayawo, jone tananasé

Class Il

gaye (gat-) vi to suffice ma wo ma
gaka, ma wa ma gatasa

khaye (khal-, khat-) vi to be,
exist khawo, ma khu,

ceye (cet-, cel-) v¢ to withdraw
celawo wona julo

cyaye (cyat-) vt to light (a lamp)
cyayuwo

chuye (chut-) v¢ to put chuna

thene vi to arrive thena, theno,
thena, thenawo

dhune vt to finish doing s.th.
dhuno

phone v¢ to ask for, beg phona,
phona

bone v¢ to call, summon; to invite
bona, soye bona, bona yena,
bona yena, bona hala, bona hi,
bona hiwo, bonawo

mune vi to meet, assemble; vt to
collect munawo

yene vt to lead bona yena, yenawo

lene (var. lane) vi to wait, tarry
chuna ma lenaka,

wone (var. wane) vi to go won,
wana, cona woni, cona wana,
nala wona, bes€ wona, waniwo,
woni, bila wona, celawo wona
julo, wana, wonawo, wone,
wane, sola wone, wone
teyakala, wane teyakala, wowo,
wonanawo, wananasé, wanan li,
wanana

sane vt to act sane ma tele

hane (var. hane) vt to pass (time)
kala hana julo

juye (jut-) vi to perch; to land
juta, juna, juta wola,

date (dat-) vi to be, exist data,
dawo, ma dayu, ma do, ma du,
dayiwo, ma dayiwo, datasa,
dasé cona, dayaka, ma dayaka

napa laye (lat-) vi to meet napa
lata
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phaye (phat-, phal-) vi to be able
tolate phawo, posalape phawo,
yaye phawomha, mwacake ma
phatasa

bijyaye (bijyat-) vi hon to go,
come nena bijyahuna, nena
bijyatasa, rasa tasé bijyakato,
sosé bijyanawo, suratasukha
yana bijyata, harsamana yana
bijyakatd

mwaye (mwat-) vi to live, be
alive mwata, mwayiwo,
mwanawo

yaye (yat-) vt to do, make yata,
yaka, yakato julo, yaye
phawomha, yakan, yanan,
yanan li, yana, yanawo, yanawo
tala, yanan li, dolayamana yana
cona, yatasa, yatanase,

Class Il

kaye (kal-) vt to take, acquire
kawo, kayawo, kayu

khaye: (khal-, khat-) vi to be,
exist khawo, ma khu

khaye: (khal-) vi to shine
khayawo, khako

khuye (khul-) vt to steal, to rob
khuyawo, khuye

khoye (khol-) vi to weep, lament;
to cry khoya, khoyawo,
khoyawo cona, khosé cona

gaye (gal-) vt to ascend, to mount
gayawo

naye (nal-) vi to walk naya ma
cayakeyata

cayei (cal-) vi to awaken cala,
cayawo

caye: (cal-) v¢ to wash caye

ceye (cet-, cel-) vt to bind cesé
taya

choye (chol-) vt to send, despatch
chola, dhok phelaka chola,
choyiwo

suratasukha yana bijyata,
harsamana yana bijyakato

yela yela gaye (gat-, gal-) vi to
blister yela yela gata

laye (lat-) vt to get, obtain laye,
laye dawo

Iwaye (Iwat-) vz to quarrel, to
fight Iwata, lwanawo

lhaye (lhat-, Ihal-) v¢ to say,
speak 1hala, lhawo, lhayawo,
lawo lhasé tala,

salate vf to call salatawo

siye (sit-) vi to die sita

soye (sol-, sot-) vt to look; to
search soyawo, soye, soye bona,
sola wone, soyana, solanasé,
sos€ bijyanawo

haye (hat-) vz to say; to tell s.o.
to do s.th. hatanasé

jiye (jil-) vi to be able, to succeed
luyake ma jiwo, luyake ma
jiwon, dayake jiyiwo

juye (jul-) vi to become jula,
bhramalapawo jula, julo, kala
hana julo, yakato julo, wona
julo, celawo wona julo, jula,
khojalapa juya, bhramalapa
juya, bhramalapawo juya,
bhramalapawo jule, julago,
julasa, ma julasa

taye (tal-) v¢ to put; to act biyawo
tala, ma bis€ tala, mwacaka
tala, yanawo tala, lawo lhasé
tala, taya, tayawo, taye, ma
talasa

taye (tal-) vz to feel, perceive
tala, taya, tayawo, taye, rasa
tasé bijyakatd

tiye (til-) v¢ to wear tiyawo

teye (tel-) vi to be allowed,
proper bhalape ma tewo, juye
ma tele, sane ma tele



Index of Verb Forms 141

dhaye (dhal-) vt to say, speak
dhala, dhaya, dhayawo, dhaye,
dhalasa, dhastuna

naye (nal-) v¢ to eat nala, nayawo,
nayawo cona, naye, nala wona,

phaye (phat-, phal-) vi to be able
tolate phawo, posalape phawo,
yaye phawomha, mwacake ma
phatasa

biye (bil-) vz to give bila, bila
wona, biyawo tala, biwo, bis€
hala, ma bisé tala, bilasa, ma
bilasa, bilanasé

beye (bel-) vi to run away; to
retreat besé wona

boye (bol-) vi to fly; to escape
boya

moye (mol-) vi to perish, die
moyiwo, moyuwo

yeye (yel-) vt to wish, desire yela,
ma yewo, ma yelago

yela yela gaye (gat-, gal-) vi to
blister yela yela gala

laye (1al-) vt to spread out layawo

Class IV

cele vi to withdraw celawo

male vi to be necessary mala,
kane mala, nhane mu mala,
nhane mu malasani, juye mala,

Class V

inape v¢ to speak (humbly), to
request inape

kecake vt to smear kecakala

kridalape vt to play; to make
love kridalapa

khanake vf to cause to see, to
show ma khanakao

khepalape v¢ to carry around
khepalapan, khepalapu

khojalape vt to search khojalapa
juya

lhaye (lhat-, Ihal-) v¢ to say,
speak 1hala, lhawo, lhayuwo,
lhaya, lhayawo, lhaye, lhayana,
lhasé tala

woye (wol-) vi to come wola, juta
wola, wola, woya, rasa tasé
woya, woyawo, woye, woye
teyakala

saye (sal-) v¢ to know saya, ma
saya

seye (sel-) vt to know, understand
seya, seyawo, selasand, selago

soye (sol-, sot-) vt to look; to
search soyawo, soye, soye bona,
sola wone, soyana, pholalapa
solanasé

haye (hal-) vt to bring, carry; to
wear ko tana hala, bis€ hala,
bona hala, hayuwo, ko tana
hayawo, thina hayawo,
khuyawo hayawo, jona haye
mala, mwacaka haye, hiwo,
bona hi, bona hiwo, halanasé

haye (hal-) vi to climb hala,
hayawo

jona haye mala, posalape mala,

bijyaye mala, biye mala, yana

taye mala, yaye mala, malako
hale vi to shout, to scream hala

cayake vz to cause to feel naya ma
cayakeyata

chadalape vt to leave, abandon
chadalapawo

chedalape vz to cut, to sever
chedalapa, chedalapawo,
chedalape, chedalape teyakala

jayalape v¢ to conquer, defeat
jayalapawo

jayalape vi to be born, to arise
jayalapiwo

tucake vi to spend tucake
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teyake AUX to be about to, to
start doing s.th. chedalape
teyakala, wone teyakala, wane
teyakala, woye teyakala, tolate
teyakawo

tonake vz to cause to drink
tonakawo

tolate v¢ to give up, to abandon
tolatayiwo, tolatawo, tolatawo,
tolate teyakawo, tolate phawo

dayake vz to make; to acquire
dayake, dayake jiyiwo, dayaka
cole

dhalalape vt to seize, grasp
dhalalapawo

dhunake v¢ to finish doing s.th.
naye dhunakawo

dhok phelake v to push dhok
phelaka chola

dhyabalape v¢ to think, consider
dhyabalapawo

nake vz to feed nakawo

posalape vt to nourish, feed; to
support posalape, posalape
phawo, posalape mala

pholalape v¢ to split, to crack
open pholalapa solanasé

basalape vi to live, reside
basalapo, basalapi cona

bhalape vi to think, consider
bhalapala, bhalapawo, bhalape

bhuktalape v¢ to enjoy
bhuktalapa

bhramalape vi to wander
bhramalapawo jula,
bhramalapawo jule,
bhramalapawo juya

mocake vz to kill, destroy
mocakawo

mwacake V7 to revive, bring to
life mwacakala, mwacake,
mwacaka tala, mwacaka haye,
mwacake ma phatasa

yacake, var. yake vt to cause to
do yacakala, yake

raksalape v¢ to guard raksalapa
cona,

licake v¢ to (cause to) follow,
accompany licakawo

luyake vt to find, procure luyake
ma jiwo, luyake ma jiwon

lepalape vf to smear lepalapawo

wonake (var. wanake) vt to
summon wonakawo, wanake

sadhalape vz to accomplish, to
obtain sadhalapina,
sadhalapiwo, sadhalapan,
sadhalape

siddhayake vt to accomplish
siddhayake

sebalape v to serve sebalape,
sebalapa cona

seyake vt to tell, instruct seyakala,
seyake

hayake vf to cause to bring
hayakala, hayakawo
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The following glossary covers all vocabulary items with the specific meanings
in which they occur in the example sentences, exercises, and reading passages
of this coursebook; it includes a number of tatsamas (non-assimilated Sanskrit
loanwords) and Sanskrit compounds that would not normally be included in
a Newari dictionary, but that have here been included for the benefit of
readers with no background in Sanskrit. Words that only occur in sample
sentences taken from Jorgensen’s Grammar or from the Dictionary of

Classical Newari have been indexed as J and DCN respectively.

akarya ni misdeed [ts]

akirti ni infamy, bad reputation [ts]

agnikunda ri fire pit [ts]

agnisamskara ni the funeral rites; ~
yaye vt to perform s.0.’s obsequies
(abs) [ts]

agras pp in front of, before; w/
verba dicendi to (gen) [<ts]

angikara ni promise; ~ yaye vt to
promise [ts]

ajiiana adv unknowingly [<ts]

ati adv exremely [ts]

atyanta adj extreme [ts]

athina adj such, of that kind [~ MN
athe]

athé adv thus, in that way [MN athe]

ananta adj endless [ts]

ana adv there [MN ana]

anek, var. aneg adj many [ts, MN
ane:]

antardhana ni disappearance; ~
juye vi to disappear [ts]

andhakara ni darkness [ts]

anna ni meal, food [ts]

ap(r)asanna adj displeased [ts]

abhipraya ni intention [ts]

abhyagata nah guest [ts]

abhyasa ni practice, study; ~ yaye vt
to practise, study (loc) [ts]

amiilya adj priceless, precious [ts]

arcana ni worship; ~ yaye vt to
worship [ts]

artha ni meaning, import; thwoteya
arthana “this means, that ...” [ts]

ardharatri ni midnight [ts]

alankara ni ornament(s), jewellery
[ts]

aswa na horse; — sala [ts]

asa conj if so; asa ... asa ... conj either
... or ... [MN aysa]

asthi, var. asti ni bone(s) [ts, MN
asti|

ahala ni hunt, hunting [MN ahala]

aho Oh! ~ a§carya How wonderful!
[ts, MN ahwa:]

akasa ni space, ether; sky [ts]

ajia ni order, command [ts]

atma ni soul [ts]

adara ni respect, courtesy; adaran
adv respectfully [ts]

adi encl etc.; adin ibid. [ts]

adesa ni order, permission; ~ biye
(bil-) vtc hon to speak (to
loc/dat) [ts]

ananda ni joy, bliss; ~ yaye vt to
enjoy (oneself) [ts, MN @nand]

abharana ni jewellery [ts]

amo, var. ama pron that (near
hearer) [PTB *a, ON amo, MN
ama, amu]

asirbada ni blessing ~ biye vic to
bless (s.o. dat)

ascarya adj wonderful, surprising
[ts]

asrama ni hermitage [ts]
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awo adv now [MN a:]

inapa ni request, entreaty; ~ yaye vic
to speak (humbly), to request
[tbh, ON yinapra, MN inap]

inape v¢ to speak (humbly), to
request [<tbh, ON yinape, MN
inape]

indra n. pr. the lord of gods [ts]

indranila ni sapphire [ts]

ihaloka ni this world — paraloka
[ts]

iSwara nah lord; ruler [ts]

swart nah the Goddess [ts]

ujhanamandapa ni garden pavilion
[ts]

uttara adj topmost [ts]

uttaraz ni answer [ts]

uttaradisa ni the northern direction;
uttaradis$as adv in the north [ts]

uttarasadhaka nah assistant (in a
tantric ritual) [ts]

upakara ni help; expedient [ts]

upacara ni treatment; ~ yaye (yat-)
vic to treat, to cure; — §ita [ts]

upadesa ni advice [ts]

upaya ni means, expedient [ts]

ekantas adv alone; in private [<ts]

kacala ni quarrel; kacalan lwaye
(lwat-) vt to quarrel [NIA, ~ MN
kacawa:]

katak (var. katakaya) na soldier
[MN Kkata:?]

katakaya — katak

kandarpa n. pr.

kanya nah girl, daughter;
kanyaratna nah a jewel of a girl, a
beautiful girl [ts]

kamala ni lotus [ts]

kayagal, var. kacagal ni quarrel; ~
yaye (yat-) v¢ to quarrel [MN
kaciga:]

karuna ni pity; ~ caye vi to feel pity;
adj pitiful [ts]

karnotpala n. pr.

karma ni work, occupation [ts]

kafnicanapura n. pr.

katara nah coward [ts]

kane vt to tell, relate [PTB *ka?, ON
kane, MN kane]

kapalika nah ascetic [ts]

kaya na son [ON kaya, MN kay]

kaye (kal-) vt to take, acquire; to
take a girl in marriage; — ko
[MN Kaye]

karya, var. karja ni work, task;
business; obligation [ts]

kala ni time [ts]

kalasarpa na cobra [ts]

kirana ni ray, beam of light [ts]

kirtana ni praise, panegyric [ts]

kunhu adv on the day [ON kiinhi/
konhu, MN kunhu/ khunhu]

kubera n. pr. the god of wealth [ts]

kulina adj noble [ts]

krsnacaturdasi »i the day of the
new moon [ts]

kecake vt to smear [~ MN kiye]

kene vt to show, demonstrate [ON
kyaie, MN kene]

ko adv down, downwards; pp
underneath (abs/erg) ~ kaye vt to
take down; ~ tane vi to fall
down; ~ tene, var. tane vt to
throw down [MN kwa]

kotuwal , var. kot(a)wal nah
constable [NIA]

kotha ni room [NIA; MN kwatha]

komala adj soft, tender, delicate [ts]

komalangi adj with delicate limbs
[ts]

koha adv downward; ~ woye (wol-)
vi to come down (from erg) [MN
kwaha:]

kautuka ni curiosity; ~ caye (cal-) vi
to wonder [ts]

kridalape vt to play; to make love
[<ts]

krida ni play, dalliance; ~ yaye vz to
make love [ts]
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krodhan adv angrily, out of anger
[<ts]

ksana ni moment; ksanamatran adv
only for a moment; chanhuya
ksanas adv once, on one occasion;
tatksanan(a) adv immediately [ts]

ksatri nah ksatriya [ts]

ksudha ni hunger [ts]

kha (varr. kha, Bhp. kha) ni
speech, tale; words spoken [PTB
*ka, MN khi]

khachi adv for a while, for a
moment

khadga ni sword [ts]

khanda ni piece; ~ ~ juye vi to break
to pieces [ts]

khanake v¢ to cause to see, to show;
ma khanakawo adv without being
seen

khane, var. khane vz to see [ON
khine/ khane, MN khane]

khaye; (khal-, khat-) vi to be, exist
[MN khaye]

khaye: (khal-) vi to shine [MN
khaye]

kharac ni expense; ~ yaye vt to
spend; — tucake [NIA]

khas evidential particle indeed [MN
kha:]

khica na dog [PTB *kwiy, MN khica]

khipot ni rope [MN khipwa:]

khui num six [MN Khu]

khuz — khaye

khii na thief [MN Kkhii]

khuye (khul-) vt to steal, to rob
[PTB *r-kuw, MN khuye]

khe enc/ ideed, certainly [MN
khe/khe:]

kh€ — Kkhwala

khepalape v¢ to carry around [<tbh]

khojalape v to search [<NIA]

khoye (khol-) vin to weep, lament;
to cry [MN khwaye]

khwal ni face [ON khwala, MN
khwa:]

gathina (var. gathigwo) interr how,
of what kind? [ON gathenigwa, ~
MN gathe]

gathé interr how? °n dhalasa [“if
spoken how”=] “for the
following reason” [ON gathya,
MN gathe]

gana interr where? [MN gana]

ganan interr where from? [MN
gana:]

ganana pron anywhere [MN gandna]

gaye (gal-) v¢ to ascend, to mount
[MN gaye]

gaye (gat-) vi to suffice; ma ... ma
gaka [“it won’t do not to”=] (one)
has to (zero grade stem) [MN gaye]

gu num nine [PTB *d-kuw, MN gii]

guna ni quality; virtue [ts, MN gun]

guliy interr how many? [ON gulr,
MN guli]

-guliz inanimate generic particle
[MN gu]

grha ni house [ts]

grhastha nah house-father; the
second stage of life [ts]

gocara ni range of perception; ~
yaye vt to bring to someone’s
notice; to appeal to s.0. [<ts]

gona-, var. gonakhu- rel pron
he/she who [MN gumha]

gomha interr which one? [MN
gumha]

gol numeral classifier for round
objects [ts? ON gwada, MN gwa:]

grama ni village [ts]

ghasahan suye v¢ to collect [MN
ghaysuye]

ghas (var. ghac) ni grass, fodder
[tbh, MN ghay]

na num five [PTB */-ya, ON nda, MN
nyaj

naye (nal-) vi to walk [MN nyaye]

nenex vt to hear, listen [MN nene]

nene: vt to ask (of /oc) [MN nene]



146 A Course in Reading Classical Newari

nhathu adj previous [MN nhetha]

nhapa, var. nhapa adv at first;
previously; nhapaya adj
previous; adv previously [ON
nhaya, MN nhepa:]

nhawone pp in front of, in the
presence of (gen) [ON nnhawane,
MN nhe:ne]

nha pp before [MN nhya:]

nhane ¢ to feel, experience [MN
nane?]

nhelpcn ni sleep; ~ woyake vi to fall
asleep [MN nhya:]

nhelepcn vi to smile; to laugh [MN
nhile]

caga adj picky, discerning

cakrabarti nah universal ruler;
emperor [ts]

caturdasi ni fourteenth day of the
moon phase [ts]

caturdiga ni the four corners of the
earth [ts]

candrama ni the moon [ts]

carana ni foot [ts]

casa ni the hair of the head [MN s3]

ca ni night; can nhina adv night and
day [ON ca, MN ca]

candala na savage [ts]

cayake vt to cause to feel [MN
cayke]

cayei (cal-) vi to awaken; — karuna,
— kautuka, — bismaya [MN caye]

caye: (cal-) v¢ to wash [MN caye]

citta ni mind; cittas bhalape vz to
think to oneself [ts, MN citta]

cintalape v¢ to think [<ts]

cirakala adv for a long time; ~ ni sé
ibid. [ts]

cihna ni sign, mark [ts]

ciirna adj crushed [ts]

ceye (cet-, cel-) vt to bind [PTB *kik,
*ki-l, MN ciye]

cele vi to withdraw [MN cile]

co ni top, peak [MN cwa]

cone vi to stay, reside; be located
[ON cwije, MN cwane]

cya num eight [PTB *b-r-gyat, MN
cya)

cyaye (cyat-) vt to light (a lamp)
[ON cyaye, MN cyaye]

chai pron you (LGH) [MN cha]

chaz num one [PTB *kat, MN cha]

chalpol pron you (HGH) [MN
cha:pwa:]

chahati (var. chahuti) adv once [~
MN chaka:]

chanan interr why? [~ MN chay]

chadalape vt to leave, abandon
[<NIA]

chaya ni shadow, shade [ts]

chi — che

chu interr what? chu nimittan interr
why? for what reason? [ON cho,
MN chu/chu:]

chuni pron something; — lene [MN

chii]

chuya interr why? [~ MN chay]

chuyata interr for what purpose?

chuye (chut-) v¢ to put [MN chuye]

ché ni house [PTB *kim=kyim, ON
chya, MN ché]

che, var. chi pron you (MGH) [MN
chi]

cheje, varr. jeche, jhejhe pron we
(incl) [MN jhi:]

chedalape vt to cut, to sever [<ts]

choye (chol-) v¢ to send, despatch;
AUX compl [MN chwaye]

jatadhari nah an ascetic with
matted hair [ts]

jatna ni effort, exertion [ats]

jana nah person [ts]

janma ni birth; ~ juye vi to be born;
janmantara ni a previous birth [ts]

jamuna n. pr. the Yamuna river
[ats]

jayalape v¢ to conquer, defeat [<ts]

jalakrida ni water-play [ts]

jalapana ni drinking the water [ts]
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jasaketu n. pr.

jasa ni fame, glory [tbh]

jayalape vi to be born, to arise [<ts]

ji num ten [PTB *gip, ON ji, MN jhi]

jithi na old woman [MN jithi]

jiye (jil-) vi to be able, to succeed
(VN) [MN jiye]

jibani #i livelihood; salary; ~arthi
adj in search of a livelihood [ts]

juyei (jut-) vi to perch; to land jute
woye (wol-) vi to perch; to sit
astride (loc) [MN juye]

juyez (jul-) vi to become; to appear;
AUX perf (cov), stat (stat.ptc); —
janma; — p(r)asanna [MN juye]

juva adj young [ats]

je pron I [MN ji]

jeche — cheje

jepani pron we (excl) [MN jipi]

jogt nah yogi [ats]

jogya adj worthy of, suitable for
(VN) [ts]

jone vt to grasp, seize; jo haye (hal-)
vt to arrest [ON jwaiie, MN jwane]

jiani adj learned [ts]

jya ni work [MN jya]

jhejhe — cheje

tanka ni a currency unit [ts]

dakini nah ogress [ts]

tatksanan — ksana

tane — ko

taye (tal-) v¢ to put; to act; Aux to
end up doing s.th. (cov) — sir
[ON te, MN taye]

tawo adj big, great [MN ta:]

ta1 adj long (temp); ~kal adv for a
long time; ~ dato adv for a long
time [MN tauta]

-taz num class abstract concepts
[MN ta]

tathe (tathal-) vz to leave behind;
sesé ~ vt to entrust [ON sesya ta]

tane — tene; — ko

taye (tal-) vz to feel, perceive [MN
taye]

tarabati n. pr.

tala — betala

tini, var. tuni emphasising particle;
thani tuni only today [MN tini]

tiye (til-) v¢ to wear [MN tiye]

tira ni riverbank [ts]

tirtha ni site of pilgrimage [ts]

tukha — thuka

tucake vi to spend [< tuye, (tut-) “to
cost”]

tuti — tote

tuni — tini

tule pp equal, comparable (soc) [ts]

trsa ni thirst [ts]

te- — taye

tene, var. tane vi to begin; AUX to
be about to do s.th. — ko [MN
tene]

teyake AUX to be about to, to start
doing s.th. (VN)

teye (tel-) vi AUX to be allowed,
proper; ma tewo, ma tele “one
mustn’t”, “don’t” (V'N) [MN teye]

t61 pp towards

-td2 emphatic clitic [MN tu]

tote, var. tuti ni feet [MN tuti]

tonake vf to cause to drink [ON
twainake, MN twa:ke]

toyu adj white; toyubela ni
moonlight [MN tuyu]

tolate vz to give up, to abandon; —
prana [ON twarhate, MN twa:te]

toho ni pretext, pretence; tohon pp
under the pretext, in the guise of
(abs) [MN twaha]

trasa ni fear [ts]

trisila #ni trident [ts]

trailokya ni the three worlds [ts]

thathina, var. thathigwo adj such,
of this kind [ON thathyagwa, ~
MN thathae]
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thathé adv thus, in this way [ON
thathya, ~ MN thathae]

thathen — thwoten

thana adv here [MN thana]

thani adv today; thaniya ratrisa adv
last night [MN thani]

thama, var. thama pron self [MN
tha:]

thawo pron one’s own [MN thawa]

tha (var. tha) adv up, upwards; ~
haye (hal-) vi to ascend (/oc) [MN
tha]

tha — tha

thaye (var. thasy) ni place [tbh, MN

thay]

thas — thaye

thina — thé

thuka, var. tukha adv clearly, of
course

thuli adv that much [ON thvalr, MN
thuli]

the adv there

thé, varr. thigwo, thina pp as, like
(abs) [MN thé:]

thethe adv each other, mutually [ON
thaithai, MN tha:tha:]

thene vi to arrive [MN thene]

thwo pron this; thwote anaphoric
pronoun: this, these
(aforementioned); thwos there [MN
thwa]

thwoguli — thwo

thwote — thwo

thwoten, var. thaten adv therefore

thwole adv this much, this many

thwoletati — thwole

thwos — thwo

daksina ni south [ts]

daksinadisa ni the southern
direction; daksinadisas adv from
the south [ts]

daksinades$a ni southern country [ts]

daksinabarta ni the South (of
India) [ts]

daji(wo) khe excl yes, of course,
certainly

dandapranama ni prostration; ~
yaye vt to prostrate oneself (in
salutation) [ts]

date (dat-) vi to be, exist; ... dasé
cona “there (once) was ...” [MN
daye]

danta ni tooth [ts]

dantaghata n. pr.

dayake v¢ to make; to acquire; —
sabha

dawo — date

dasami ni the tenth day of a
fortnight [ts]

daké adj all [MN dakwa]

data nah giver [ts]

dinaprati adv every day, daily [ts]

dui adv inside; pp inside (gen) [ON
dii, MN du]

duz — date

dundubhibadyadin adv “with the
sound of drums etc.” [ts]

duwone adv inside [MN dune]

duha pp into (abs) [MN duhi:]

duhkha ni pain, suffering; ~ taye
(tal-) vt to feel pain; ~ nake vt to
make suffer, to cause pain; ~
naye (nal-) vt to feel pain, to
suffer [ts, MN dukha]

diirades(a) — desa

diiras adv in the distance [ts]

depal nah temple guardian; royal
guard [MN dya:pa:]

deb(a) nah deity; majesty [ts, MN
de:]

debaswami n. pr.

debi nah Goddess; majesty [ts]

delasa ni bedsheet — lasa [MN
delasa]

de$(a) ni country; diiradesa ni a
distant land [ts, MN des/de:]

deha #i body [ts]

daib(y)ajogan adv as fate would
have it [ts]
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do — date

dol num thousand [MN dwa:]

dolayamana adj hanging; ~ yaye vt
to hang [ts]

dwari — dwarika

dwarika nah gatekeeper [ts]

dhaka = encl marker of direct
speech; because [MN dhaka:]

dhanadatta n. pr.

dhanabanta adj wealthy [ts]

dhane adj fortunate, blessed [ts]

dharmadatta n. pr.

dharmadhwaja n. pr.

dhalalape vf to seize, grasp [<tbh]

dhaye (dhal-) vt to say, speak (to
loc) [MN dhaye]

dhala, var. dhale emphatic clitic
[MN dhala]

dhale — dhala

dhunake — dhune

dhune v to finish doing s.th.; AUX
to have already done s.th. (VN)
[MN dhune]

dhok 7i push; ~ phelake v to push
[NIA]

dhyabalape v¢ to think, consider
[<ts]

na, encl too, also [MN ni:]

-nd; — -nd

nake vz to feed — duhkha [MN
nake]

napa — napa

naye (nal-) v¢ to eat; — duhkha [ON
fie, MN naye]

nala — naye

nadi zi river; °tira ni riverbank [ts]

nasane vi to dawn [MN nasane]

nana adj various, different; °bidha
adj ibid. [ts]

napa, var. napa pp together with
(soc) ~laye (lat-) vi to meet (with
soc) [MN napa:]

nam ni name; encl/ called, by the
name of ~ [ts, MN na:]
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nasastuni — nasane

ni1 emphatic clitic [MN ni]

niz — ne

nityakarmadi ni the daily rituals
etc. [ts]

nidana ni care; ~ yaye vt to look after
s.0. [ts]

nimittan, var. nimittin pp in order
to (VN, VN+gen), for the sake of
(abs/ gen) thwoteya nimittin “for
this reason ...” [ts]

niraparadhi adj innocent [ts]

nirasa adj dejected, without hope
[ts]

nisé pp since (abs) [MN nisé:]

niti§astra ni treatise on expedient
behaviour [ts]

ne, var. ni num two [PTB *g-nis, ON
ne / né, MN ni]

nepal ni the Valley of Nepal [MN
nepa:]

no imminence marker: “about to”
(non-past) [MN na]

-n6 indefinite pronoun marker

nhapa — nhapa

nhas num seven [PTB *s-nis, ON
nhasa, MN nhay]

nhi ni day; nhin daily; — can nhina
[MN nhi]

-nhu num class day; chanhuya
ksanas adv one day [ON nhii, MN
nhu]

pakwan ni dish; cooked food [ats,
~MN pakwa:]

paifica num five [ts] — na

patra ni leaf; petal [ts]

padmanala rni lotus stalk [ts]

padmapuspa #ni lotus blossom [ts]

padmaraga ni ruby [ts]
padmabati n. pr.

parama adj the highest, utmost [ts]

paraloka #ni the next world, the
hereafter — ihaloka [ts]

parijana nah retinue [ts]
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paribara ni family [ts] — bhochi

pariSrama ni exhaustion; ~ juye vi to
become exhausted [ts]

pala ni a measure of weight [ts]

-pa num class flat objects [MN pa]

papa ni iniquity [ts]

pahan nah guest [tbh, MN pahi:]

pinda ni lump; a food-offering to
the deceased ancestors [ts]

piha woye (wol-) vi to come out
[MN piha: waye]

-pu num class long objects and
weapons [MN pu]

pukhuli 7i pond [tbh, MN pukhii]

putra nah son; °karya ni the office of
a son (in the funeral rites); putradi
[a son etc.=] offspring [ts]

putri nah daughter [ts]

puthi — mantra

punah, var. puna(r) adv again
°bara adv once more [ts]

puye — bhok puye

purukha nah man, human being;
servant; husband [ts]

purusa — purukha

puskarini ni pond; — pukhuli [ts]

puspabrsti ni a rain of blossoms [ts]

pustaka ni book [ts]

pija ni ritual, veneration [ts]

prthwi zi the earth; prthwimandala
ibid. [ts]

pe num four [ON pé& / pya, MN pi]

poye — bhok puye

posalape vz to nourish, feed; to
support [<ts]

prakara ni way, manner [ts]

pratapa ni splendour, glory [ts]

pratigraha ni gift [ts]

pratita adj credible; ~ juye vi to
believe, be convinced [ts]

prabhaba ni influence, power;
efficacity [ts]

prayojana ni occasion; purpose [ts]

prasna ni question; ~ yaye vt to ask

[ts]

p(r)asanna adj happy, pleased; ~
juye vi to become pleased; to give
(hon.) [ts]

prana, var. prana ni breath; life; ~
tolate v¢ to commit suicide [ts]

prana — prana

-p(r)aya adj having the quality of,
no better than (abs) [ts]

prasada ni palace [ts]

phaye (phat-, phal-) vi to be able
[MN phaye]

phala i fruit; result; phalan pp as a
result of (gen); — se [ts]

phelake — dhok

phone v¢ to ask for, beg [ON
phwiada, MN phwane]

pholalape v7 to split, to crack open
[<tbh]

bacan ni words, speech [ts, MN
baca:]

baji ni husked rice; °lhuya ni rice-
mortar [MN baji]

bajra ni thunderbolt; diamond [ts]

bajramukuta ». pr.

battis num thirty-two; ~ laksana ni
the thirty-two auspicious signs on a
person’s body [NIA]

bana ni woods, forest; grove [ts]

baniya nah merchant [NIA]

babu nah father [MN bau]

bara ni boon [ts]

bala ni power [ts]

bali ni an offering; ~ biye v to make
an offering [ts]

basa ni power [ts]

basya adj having power (over gen)
[ts]

basalape vi to live, reside [<ts]

bastu ni objects, goods [ts]

baiicha ni wish, desire [ts]

bayu ni air, breeze; ~ sebalape vt to
take the air [ts]

bara bara adv again and again [ts]

balaka nah child [ts]
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basa ni lodging; ~ yaye to lodge,
reside [ts]

bikramakes$ari n. pr.

bikramaditya n. pr.

bicara ni affair, concern; ~ yaye
(yat-) vt to consider, examine [ts]

bicitra adj colourful, variegated;
beautiful [ts]

bijyaye (bijyat-) vi hon to go,
come; AUX hon (cov, VN,
stat.ptc) [MN bijyaye]

bidya ni knowledge, lore [ts]

bidyabanta adj learned [ts]

bidyadhara nah celestial musician;
°pura ni the city of the celestial
musicians [ts]

bidyadhari nah (female) celestial
musician [ts]

bidhi ni way, manner; (instructions
for a) ritual [ts]

binu pp without (abs) [tbh]

bipra nah brahman [ts]

bibaha ni marriage; ~ yaye (yat-) vt
to marry [ts]

bibidha adj manifold [ts]

biye (bil-) v¢ to give (to daf); to give
a girl in marriage [MN biye]

bilapa ni wailing; ~ yaye vt to wail
[ts]

bilasabati n. pr.

bilbaphala 7 bilva fruit [ts]

biswasa ni trust, faith; ~ yaye (yat-)
vt to trust s.o. (loc) [ts]

biSrama ni rest; ~ yaye (yat-) v¢ to
rest [ts]

bisa ni poison; bisasamyukta adj
poisoned [ts]

bismaya ni amazement; ~ caye (cal-)
vi to be amazed [ts]

bira nah hero [ts]

birabahu n. pr.

buddhisarira n. pr.

brksa ni tree; — sima [ts]

brttantar ni report [~ts]

brddha na old woman; — jithi [ts]

brddhi ni increase; ~ juye vi to
increase [ts]

bekta adj certain, ascertained;
bektan adv clearly, plainly [ts]

bektan — bekta

bega ni impact, severity [ts]

betala nah corpse demon; tala ~
Tala and Vetala, two helpful
spirits in the service of King
Vikramaditya; °siddhi ni the
power over these spirits [ts]

byatha ni pain [ts]

beye (bel-) vi to run away; to retreat

bela ni time; belas pp at the time of ~
(abs); thwo belas adv at that time;
then [ats, MN bela]

beSya nah courtesan [ts]

baidiirya ni beryl [ts]

baidya nah medical doctor [ts]

baiSya nah vaiSya [ts]

bodha yaye v¢ to convince,
persuade [<ts]

bonake vt to have s.0. summoned

bone vt to call, summon; to invite;
bona yene vt to lead s.o.; bona haye
(hal-) vt to fetch s.o. [MN bwane]

boye (bol-) vi to fly; to escape [MN
bwaye]

bohol 7i shoulder [ON boharha, MN
bwaha:]

byapari nah merchant [ts]

brahmahatya rni the sin of killing a
brahman [ts]

brahmana nah brahman [ts]

bhagabati nah lady; the Goddess
[ts]

bhanga ya(ca)ke vz to cause to
break [<ts]

bhandara ni store room, treasury
[ts]

bhaya ni fear [ts]

bhayankara adj terrible [ts]

bhasma ni ashes [ts]
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bhalape vi to think, consider; —
citta, — mana [<ts]

bhiksaka nah (Buddhist) monk [ts]

bhina, var. bhigwo adj good [MN
bhi]

bhuktalape vt to enjoy [<ts]

bhrsa adj exhausted; ~ juye vi to
become exhausted [ts]

bho vocative particle [ts]

bhok puye (pul-) v¢ to bow one’s
head [MN bhwa: puye]

bhochi (var. bhochi) na family [MN
bhwachi]

bhoj ni food; bhojaciga adj
discerning about food [ts, MN
bhway]

bhramalape vi to wander [<ts]

ma NEG not [MN ma]

makha enc/ surely, certainly [MN
makha]

mandal zi circle; sacred diagram [ts,
MN mai:da:]

mata ni lamp [MN mata]

madanabesa n. pr.

mana i mind; manan bhalape vi to
think to oneself [ats, MN man]

manoratha ni wish, fantasy [ts]

mantra ni magic spell; °puthi ni a
book of spells; — siddha [ts]

mantriputra nah minister’s son [ts]

mantri nah minister, councillor [ts]

marakata ni emerald [ts]

mastaka ni head [ts]

maha adj great; adv very,
extremely; °kulasambhaba adj
born from a prominent family;
°debi nah great queen; °dhani adj
very wealthy; °purukha nah a great
man; °pataka ni one of the five
great sins; °bira nah a great hero;
°raja nah great king [ts]

matra encl only [ts]

manya adj respectable; ~ yaye vz to
honour [ts]

male vi to be necessary (VN) [MN
male]

mitra nah friend [ts]

miyey vt to sell [MN miye]

misa na woman [MN misa]

mukta ni pearl [ts]

mukha ni face — khwal [ts]

mune vi to meet, assemble; vt to
collect [MN mune]

miircha juye (jul-) vi to faint [<ts]

miilapcn ni root; malana adv
principally [ts]

mrtaka na(h) corpse [ts]

mrtyu ni death; ~ juye (jul-) vi to die
[ts]

mele adv elsewhere [ON melya, MN
mela]

mewo pron other, another [MN me: /
mewa)

mocake vz to kill, destroy

moye (mol-) vi to perish, die

mauna adj silent ~ yaye vz to remain
silent [ts]

mwacake v¢ to revive, bring to life

mwaye (mwat-) vi to live, be alive
[MN mwaye]

mha ni body [MN mha]

-mha; (var -mha) animate generic
particle [MN mha]

-mha — mhi

mhuthu 7i mouth [MN mhutu]

mhyac, var. mhac na daughter [MN
mhye:]

yakata adv alone [=MN yaka:]

yake — yacake

yacake, var. yake vt to cause to do
[MN yake]

yaye (yat-) vt to do, make [MN yaye]

yethé adv however much; ~ jus@&
hanasand, var. hanasena
nevertheless; yethena nevertheless
[MN yathe]

yene vt to lead [ON yaiie, MN yene]

yeye (yel-) vt to wish, desire [MN
yeye]

yela yela gaye (gat-) vi to blister

yaubana ni youth; adj youthful [ts]
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raksalape v¢ to guard [<ts]

raksa yaye (yat-) vt to guard; to
save [ts]

ratna ni jewel [ts]

rasa ni joy ~ taye vt to become glad
[<ts]

raksas na demon, ogre [ts; MN
rakhay]

rajakumara nah prince, son of a
king [ts]

rajadwara ni palace gate; the
presence of the king [ts]

rajan — raja

rajaputra nah son of kings;
nobleman [ts]

rajaputri nah noblewoman [ts]

rajalaksana ni the mark of a king
[ts]

rajalaksmi nah chief queen [ts]

rajasebl nah royal servant [ts]

raja nah king; rajan vocative [ts]

rajya ni kingdom; rule;
overlordship; rajyagrha =
rajagrha ni royal palace;
rajyasukha ni the joy of kingship
[ts]

rani nah queen [ts]

ratri ni night [ts]

rudrasarma n. pr.

ripabanta adj beautiful, handsome
[ts]

riipayaubana ni beauty and youth
[ts]

l1akh ni water [ON lakhwa, MN l4:]

laksa num one lakh, a hundred
thousand [ts]

laksalape — raksalape

laksa — raksa

lawo — lhaye

1a interrogative particle [MN 1a]

labanyabati n. pr.

laye: (lat-) v¢ to get, obtain [MN
laye]

laye: (1al-) v¢ to spread out [MN
laye]

l1asa ni bed, bedding [MN lasa]

lahat(a) ni hand [PTB */ak, ON 1a /
lahatha, MN la + tbh]

li pp behind; after (gen) [MN li]

licake vt to (cause to) follow,
accompany

lithu adj later, subsequent

lith€ adv later, thereupon [ON lithya,
~ MN lipa]

liwo adv behind; liwo liwo adv behind

lihd woyey vi to return [MN liha
waye]|

luyake vt to find, procure [~ MN
luye]

lene, var. lane vi to wait, tarry;
chuna ma lenaka adv without delay
[MN lane]

lepalape vt to smear [<ts]

loka nah people; the world [ts]

Iwaye (Iwat-) vt to quarrel, to fight
[MN Iwaye]

lhaye (lhat-, lhal-) v# to say, speak
(to loc); lawa ~ vt to hand over
[MN Ihaye]

wo pron that (distant) [MN wa]

wone, var. wane vi to go[ON wiiie,
MN wane]

wopani pron those (distant) [MN
wapi]

woye (wol-) vi to come [ON waya,
MN waye]

wanake v7 to let pass (time)

wane — wone

sanka ni doubt, fear [ts]

$abaray nah mountain-dweller [ts]

$abda ni sound [ts]

$arira ni body [ts]

sakha ni branch [ts]

simS$apabrksa ni Simsapa tree,
Dalbergia sissoo ROXB. [ts]

sikhara name of a country
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$ilp1 nah artisan; adj skilful,
dexterous [ts]

$ita adj cool; $itopacara ni a treatment
with cooling agents [ts]

$itala adj cool [ts]

Suka na parrot [ts]

Suklapaksa ni the fortnight of the
waxing moon [ts]

studra nah $udra [ts]

udraka n. pr.

§tira adj heroic, valiant [ts]

Srigara ni love, lovemaking; °katha
yaye vt to exchange amorous words;
°sukha ni the joys of lovemaking
[ts]

$masana ni cremation ground [ts]

Sribanta adj splendid, fortunate [ts]

s, var. sagu ni hair [MN si]

sagu — sa

samyukta adj endowed with (abs)
[ts]

sakala plural marker; sakala adv all
[ts]

sakha nah friend; sakhe voc [ts]

sajya ni bedding [ats]

satya ni promise; ~ yaye v to make a
promise; adv truly [ts]

sane vf to act [MN sane]

santusta adj content, pleased [ts]

sandesa, var. sade$a (Bhp.) ni
message; present [ts]

sandeha ni doubt, uncertainty;
danger [ts]

sabha ni royal court; ~ dayake vt to
hold court [ts]

samasta inanimate plural marker;
samasta adv all, entire [ts]

samana adj equal [ts]

samipas pp near, with; towards
(gen/abs) [ts]

samudrasima »i the edge of the
ocean; adj bordered by the ocean
[ts]

samiiha ni mass, great number;
inanimate plural marker [ts)

i~

sampatti ni wealth [ts]

sambandha »i , connection; contact
(with soc) [ts]

saye (sal-) v to know; to know how
to do s.th. [MN saye]

sarobara ni lake; sarobaratira ni the
shore of a lake [ts]

sarbangasundara adj “beautiful in
all limbs” [ts]

sal ni sound, noise [MN sa:]

sala, var. sala na horse [PTB *s-ray,
ON $arha, MN sala]

salate vf to call [MN sa:te]

sahasra num a thousand [ts]

sahaya ni help, assistance; ~ yaye vz
to help, assist [ts]

sahita pp together with (abs);
sahitan ibid. [ts]

sacan na hawk [MN sata:]

satwika adj valiant [ats]

sadhalape vf to accomplish, to
obtain [<ts]

sabadhanan adv carefully [ts]

sabitri n. pr.

samagri ni implements [ts]

samanta nah vassal [ts]

samartha ni strength; ability; adj
able [ats]

sarika na mynah bird [ts]

simhapcn 7a lion [ts]

sika adj dead; na a dead person —
siye

siddha adj magical; ni magician;
°mantra ni magic spell; ~ yaye vz to
accomplish, to find [ts]

siddhayake vf to accomplish [<ts]

siddhi 7 siddhi, magic power [ts]

sind — sind

sind, var. sind PP (more) than (gen)
[ON sinwa]

sima, var. sima ni tree [PTB *siy,
ON si, MN si / sima]

sima — sima

simaco ni treetop — co, — sima
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siye (sit-) vi to die [PTB *siy, ON
sica, MN siye]

sir ni head; siras taye vz to keep in
mind [NIA]

sisé — tathe

sitopacara — upacara

su interr who? [MN su]

sukha #ni happiness, enjoyment;
sukhan adv happily; — rajya [ts]

suni pron someone [MN sii]

subarna ni gold [ts]

suye — ghasahan suye

suratasambhoga ni the joy of love-
making [ts]

suratasukha ni the joy of
lovemaking; ~ yaye to make love
[ts]

suirya ni sun; ~ udaya — siiryodaya
[ts]

siiryodaya, var. siirya udaya ni
sunrise [ts]

se ni fruit [PTB *sey, ON se, MN si]

sebaka nah servant [ts]

sebalape vt to serve; — bayu [<ts]

seba ni service; ~ dhaye vt to pay
one’s respects — svami [ts]

seyake vt to tell, instruct (Joc); to
(cause to) know; to get to know

seye (sel-) v to know, understand
[MN siye]

$0 num three [PTB *g-sum, ON swi,
MN swa]

somaprabha n. pr.

soye (sol-, sot-) vt to look; to search;
sola wone vz to go to see [MN
swaye]

sauparnika n. pr.

stuti ni praise; ~ yaye vt to praise
(gen/dat) [ts]

stri nah woman; wife; stribadha ni
the killing of a woman; — misa [ts]

snan ni (ritual) bath; ~ yaye vz to
bathe [ts, MN sana:]

sphatikaprasada ni crystal palace
[ts]

svami nah lord, master; husband;
svamiseba ni service rendered to the
master; loyalty [ts]

hatya, var. hathya ni murder,
killing [ts]

hanei, var. hane vt to pass (time)
[ON hane, MN hane]

hane: vi to take place, to happen;
hanasané — yethé [ON hiane, MN
hane]

hand, var. hana adv again, further
[ON hana, MN hanai]

hayake vf to cause to bring

haye (hal-) v¢ to bring, carry; to
wear; AUX resultative (cov) —
jone; — bone [MN haye]

harisvami n. pr.

harsamana adv joyfully; ~ yaye vt to
rejoice; harsamanan ibid. [ts]

harsaromaiicitadeha yaye vt to
rejoice with the body hair
bristling, to shudder with delight
[ts]

hasta ni hand [ts] — lahat

hasti na elephant [ts]

hane — hane

haye: (hat-) vt to say; to tell s.o. to
do s.th. [MN haye]

haye: (hal-) vi to climb — tha

hale vi to shout, to scream [MN hale]

hasya yaye vz to laugh [ts]

hiranyagupta n. pr.

hiwo — haye

he vocative particle [ts]

hetu ni cause, reason [ts]
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salate 138

singular number 27, 42

sociative case 41, 42, 72

stative participle 35, 47, 58, 60,
89, 92-93, 98, 139, 141, 144,
146, 151, 152, 153, 154, 155,
158

stem gradation 36, 57, 59, 138

tathe 138

tense 33

terminal converbs 133-134

tolate 138

verb noun 35, 50, 58, 60, 94-95,
139, 150

verb phrase (VP) attributive VPs
23, 89-96, 135; non-
subordinated VPs 35, 89;
subordinated VPs 89-96, 149

verb serialisation 139-147, 150-

158

word order 21
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